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CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

ACTA DE LA SESIÓN EXTRAORDINARIA
CELEBRADA EL 20 DE SEPTIEMBRE DE 2007

En la ciudad de Washington, a las diez y media de la mañana del jueves 20 de septiembre de 2007,
celebró sesión ordinaria el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos. Presidió la
sesión la Embajadora Deborah-Mae Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda y Presidenta
del Consejo Permanente. Asistieron los siguientes miembros:

Embajador Ántero Flores-Aráoz, Representante Permanente del Perú y
Vicepresidente del Consejo Permanente

Embajador Denis G. Antoine, Representante Permanente de Grenada
Embajador Bayney R. Karran, Representante Permanente de Guyana
Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá
Embajador Duly Brutus, Representante Permanente de Haití
Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay
Embajador Osmar Chohfi, Representante Permanente del Brasil
Embajador Pedro Oyarce, Representante Permanente de Chile
Embajador Carlos Sosa, Representante Permanente de Honduras
Embajadora María del Luján Flores, Representante Permanente del Uruguay
Embajador Camilo Alfonso Ospina, Representante Permanente de Colombia
Embajador Graeme C. Clark, Representante Permanente del Canadá
Embajador Reynaldo Cuadros Anaya, Representante Permanente de Bolivia
Embajador Denis Ronaldo Moncada Colindres, Representante Permanente de Nicaragua
Embajador Efrén A. Cocíos, Representante Permanente del Ecuador
Embajador Gustavo Albin, Representante Permanente de México
J. Robert Manzanares, Representante Interino de los Estados Unidos
Ministra Consejera Rhoda M. Jackson, Representante Interina de las Bahamas
Tercera Secretaria Judith Anne Rolle, Representante Interina del Commonwealth de Dominica
Ministro Consejero Nestor Mendez, Representante Interino de Belize
Ministra L. Ann Scott, Representante Interina de Jamaica
Consejero Michiel Glenn Raafenberg, Representante Interino de Suriname
Embajador Luis Menéndez-Castro, Representante Alterno de El Salvador
Embajador Rodrigo Sotela Alfaro, Representante Alterno de Costa Rica
Ministra Consejera Mayerlyn Cordero Díaz, Representante Alterna de la República Dominicana
Consejera Jasmine E. Huggins, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis
Ministra Consejera Ann-Marie Layne Campbell, Representante Alterna de Antigua y Barbuda
Consejero Frank Montgomery Clarke, Representante Alterno de San Vicente y las Granadinas
Embajador Nelson Pineda Prada, Representante Alterno de Venezuela
Consejera Frances Seignoret, Representante Alterna de Trinidad y Tobago
Primer Secretario Ricardo Kellman, Representante Alterno de Barbados
Ministra Consejera Rita Claverie de Sciolli, Representante Alterna de Guatemala
Ministro Martín Gómez Bustillo, Representante Alterno de la Argentina

También estuvo presente el Secretario General Adjunto, Embajador Albert R. Ramdin,
Secretario del Consejo Permanente.
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APROBACIÓN DEL PROYECTO DE ORDEN DEL DÍA

La PRESIDENTA: I am pleased to call to order this meeting of the Permanent Council,
which has been convened to discuss the topic “Empowering the Future Leaders of the Americas.”

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Aprobación del orden del día (CP/OD.1607/07)

2. Palabras del Secretario General Adjunto, Embajador Albert R. Ramdin

3. Presentación de la Agenda Interamericana para la Niñez por la doctora María de los
Dolores Aguilar Marmolejo, Directora del Instituto Interamericano del Niño, la Niña
y Adolescentes (IIN)

4. Presentación de las recomendaciones del Simposio sobre Empoderamiento de
Futuros Líderes por representantes de la juventud

5. Presentación general de los programas de la OEA dirigidos a los jóvenes por el
Fondo para Jóvenes Empresarios de las Américas (YABT)

6. Presentación de la Fundación para las Américas.]

If there are no objections, the draft order of business is approved. Approved.

PALABRAS DE LA PRESIDENTA DEL CONSEJO PERMANENTE

La PRESIDENTA: The Chair would like to make a few remarks.

First, I wish to thank all those who participated in yesterday’s symposium, “Empowering the
Future Leaders of the Americas,” including members of the Permanent Council, for their energy,
enthusiasm, and recommendations. We believe that this groundbreaking event in no small measure
owes its success to the contributions made by all in this room.

The Chair would especially like to thank the Assistant Secretary General for the support he
has given to this initiative. He embraced it from the very beginning, and I wish to record my
appreciation.

The members of staff of the General Secretariat have been extremely helpful and certainly
assisted the Chair with this endeavor. The Chair is also grateful to the Young Americas Business
Trust (YABT) for the outstanding contribution given in the execution of the symposium and, indeed,
this special meeting of the Permanent Council, and would like to single out Mr. Roy Thomasson,
Chief Executive Officer of the YABT.

The Chair wishes to thank, as well, the Trust for the Americas for its assistance.
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The Chair would now like to share with the Permanent Council some recommendations that
were gleaned from the listening tour that she conducted during the past three weeks. These
recommendations will certainly mesh with those that we will hear this morning from the five groups
that were identified to discuss the core topics of the symposium.

The six-point plan of the Chair is as follows:

1. To convene a youth ministerial in order to examine the question of youth
empowerment;

2. To celebrate youth through the holding of a youth week;

3. To identify, through appropriate criteria, a youth ambassador or ambassadors of the
Organization of American States;

4. To institute a youth mentoring program;

5. To re-energize university affiliations with the OAS; and

6. To have a focal point within the Secretariat that would address all questions
pertaining to youth.

PALABRAS DEL SECRETARIO GENERAL ADJUNTO

I now give the floor to the Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO: Good morning to you all! Thank you very
much, Madam Chair.

Distinguished permanent and alternate representatives, distinguished permanent observers,
representatives from youth organizations, our young delegates, representatives from international
organizations and universities, ladies and gentlemen:

First of all, I would like to thank Ambassador Lovell for placing this matter on the agenda of
the Permanent Council of the Organization of American States. Ambassador, I believe that in a
couple of years, history will demonstrate how visionary you were in proposing youth as a special
topic for discussion by the Permanent Council. We stand ready to support any effort that may
emanate from this meeting by way of guidance or mandates.

Yesterday’s OAS youth symposium and dialogue, entitled “Empowering the Future Leaders
of the Americas,” was very fruitful. The very title tells us, I believe, a lot about the objective of such
an encounter. Although I could not be present throughout the day, when I addressed the closing
ceremony in the presence of many, many young people, I felt the same energy that I feel today in
their presence.

More than one hundred young people representing more than thirty countries attended the
symposium. Many experiences, challenges, and solutions were shared. Some of the members of the
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Permanent Council were present yesterday, but I would like to highlight the five topics that were
discussed so that you know the context in which the discussions took place:

1. Responsible citizenship and participation in democratic governance;

2. Youth employment, entrepreneurship, and innovation;

3. Opportunities and programs for youth development;

4. Underserved youth and youth at risk; and

5. Education and information technologies.

These are the five areas in which young people believe they face challenges and, at the same
time, can create opportunities to contribute to society. I don’t want to preempt the conclusions that
they have drawn from their discussions, as they will be presenting their recommendations later on,
and I look forward to hearing them.

As you can see on the order of business, we will hear from the Director of the Inter-American
Children’s Institute (IACI), Dr. María de los Dolores Aguilar Marmolejo. The IACI has developed
an inter-American agenda for children, and I look forward to hearing your views on it.

Distinguished ambassadors, when we discuss the issue of youth, we have to face the current
situation in the Western Hemisphere and in the world. Let me share a few statistics. There are 1.5
billion youth between the ages of 12 and 24 worldwide, and 1.3 billion of them live in developing
countries. We have 57 million young people in Latin America between the ages of 15 and 24. Thirty
percent of the 6.7 million people living in the Caribbean are between the ages of 10 and 24.

It is clear from these statistics that it is important that societies address the challenges young
people are facing. In many cases, our youth make up the majority of our population. Young people
face challenges in terms of employment, education, and health, just to mention a few areas, but they
are increasingly involved in illegal activities, such as drug trafficking, organized crime, and gangs,
and they often feel isolated and alienated from society. This trend is a reality in our hemisphere.

Let me give you one detail regarding employment, which is so critically important for the
survival of young people. In Latin America and the Caribbean, the youth unemployment rate is twice
the overall unemployment rate and three times the rate for adults. That is a disturbing trend. While
young people are receiving education, their work opportunities are decreasing, so they are competing
with adults in society and, in a way, they are marginalized in that regard.

In my view, it is important to address these challenges, not only from an ad hoc perspective
with ad hoc measures, but with an understanding of the underlying causes of the problems young
people are facing in the Hemisphere. From their perspective and their understanding of the
underlying causes of their problems, we need to design a framework of policies, mechanisms, and
initiatives to effectively deal with these problems. Without these measures, I am afraid that we will
face instability in our societies, given that these young people represent the majority of our
population. Policies need to be developed to break the cycle of what some people have called
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“intergenerational transmission of poverty.” The only way to do this is by providing our youth with
an opportunity for education and social progress.

I do not want to bother you with too many statistics. A document produced by the Young
Americas Business Trust lists the statistical trends in the Hemisphere in several areas that I
mentioned. When you read that document, you will be quite disturbed about those trends. They are
surprising in some ways, too. It is clear to me that more investment in youth is required as a strategic
investment in the future of the Hemisphere.

From an OAS perspective, I believe that we need to mainstream youth as a cross-cutting
issue in OAS projects and programs, in addition to existing cross-cutting issues, such as gender and
civil society. Not only do we need to mainstream youth as a cross-cutting issue within the
multilateral framework, but it should also become a standard in the national development plans of our
countries.

Recognizing these statistics, realities, and trends, a couple of months ago I called a meeting
of all entities within the General Secretariat that deal with youth. To my surprise, it was the largest
meeting we ever held on a specific topic in the OAS. More than forty departments, units, and offices
are involved in youth-related issues in some form, but they were working in an isolated manner,
unbeknownst to each other. Now we have an interdepartmental working group within the OAS that
is able to coordinate and synergize youth-related issues, and we are now able to jointly propose
programs and initiatives. I think that is the way forward, and it will enable the OAS to better serve
the needs of the Hemisphere, especially those of our youth.

We have to build on yesterday’s symposium and today’s special meeting of the Council. We
need structured and regular dialogue with youth and youth organizations, not only in the countries but
also within the multilateral system. We need to institutionalize the discussion so that our
policymaking can be informed by the perceptions and expectations of our youth.

I want to thank all those who have assisted in preparing for these two days of meetings. I
thank not only those who worked within the OAS, but also those who were involved outside the
OAS––the university representatives who are present here today and who have contributed to this
process over the past couple of days and continue to be interested in the process.

I want to specifically thank the Young Americas Business Trust for its leadership and for
making all of this possible. I look forward to today’s proceedings and to hearing the conclusions of
the symposium, which will guide the General Secretariat in continuing this effort.

Thank you, Madam Chair, for the opportunity.

La PRESIDENTA: Thank you, Ambassador Ramdin.

PRESENTACIÓN DE LA AGENDA INTERAMERICANA PARA LA NIÑEZ POR LA
DIRECTORA DEL INSTITUTO INTERAMERICANO DEL

NIÑO, LA NIÑA Y ADOLESCENTES
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La PRESIDENTA: I now give the floor to Dr. María de los Dolores Aguilar Marmolejo,
Director of the Inter-American Children’s Institute (IACI).

La DIRECTORA DEL INSTITUTO INTERAMERICANO DEL NIÑO, LA NIÑA Y
ADOLESCENTES: Muchas gracias.

Excelentísima señora Presidenta del Consejo Permanente de la Organización de los Estados
Americanos; excelentísimo señor Secretario General Adjunto; distinguidos Representantes del
Consejo Permanente; señoras y señores; estimados jóvenes:

Tengo la fortuna y agradezco profundamente la oportunidad de ocupar este espacio para
mencionar algunas de las actividades que llevamos a cabo dentro del Instituto Interamericano del
Niño, la Niña y Adolescentes (IIN). El Instituto es un organismo especializado donde se tratan
temas muy particulares. Allí contamos con un plan de acción donde estamos enfocándonos en
algunas actividades específicas, entre los grandes problemas que existen en la niñez, la adolescencia
y la juventud.

Estamos en un esquema de trabajo muy fuerte en el área de información y comunicación. En
este sentido, tenemos muy claro la importancia de trabajar en el tema de violencia en los medios.
Ustedes saben que el tema de violencia es un tema que nos afecta a todos profundamente,
particularmente a la infancia y a la juventud.

Solo por dar alguna referencia, en un estudio que hizo el Fondo de las Naciones Unidas para
la Infancia (UNICEF) en 2006 sobre el tema de violencia, se menciona que de 100 casos de niños y
jóvenes entre 12 y 19 años muertos, 77 están relacionados con cuestiones de violencia. Las causas,
muchos de nosotros las conocemos, tienen que ver con la desintegración familiar, la ausencia de
oportunidades en la vida escolar, la ausencia de oportunidades en la vida laboral.

El esquema profundo de reflexión se orienta en el sentido de que algo que va en contra del
propio desarrollo de nuestros jóvenes y adolescentes es que los países no cuentan con una
infraestructura que les permita tener los elementos mínimos para que estos jóvenes tengan
oportunidades.

Un tema importante es la explotación sexual-comercial infantil. Este es un problema que
atenta contra la dignidad y todos los derechos de los niños y las niñas. Es un problema que
lamentablemente aún está oculto, que se da al interior de grandes organizaciones, que afecta
profundamente el interés superior del niño y en el que tenemos que trabajar de manera conjunta.

El Instituto está proyectando hacer un observatorio interamericano sobre el tema de la
explotación sexual-comercial infantil, que consiste en unir esfuerzos para hacer un diagnóstico
detallado de esta problemática, en trabajar para la construcción de políticas públicas que ayuden a los
Estados Miembros a incorporar políticas exitosas y, evidentemente, en trabajar mucho en el área
jurídica.

En el área jurídica hay que trabajar en el impulso de iniciativas de ley y políticas específicas
donde se declaren la explotación sexual-comercial infantil y la trata de los niños, niñas, adolescentes
y jóvenes como un delito, y se le haga un seguimiento.
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A manera de comentario, es interesante mencionar que hay Estados Miembros que cuentan
con legislaciones específicas, pero el problema que existe es que a la hora del proceso y de dar
seguimiento al culpable, a veces no se cuenta con la infraestructura necesaria.

De hecho, una de las iniciativas puntuales del Instituto consiste en trabajar en materia de
justicia penal juvenil. Este es un tema que nos afecta a todos cada vez más. Hay jóvenes que están
involucrados en el crimen pero habría que ver, de estos casos, cuál es la causa y cómo tendríamos que
trabajar.

Estamos muy conscientes en el Instituto sobre el tema de familia y a partir del Congreso
Panamericano tenemos claro que hemos de trabajar también en el tema de la familia. En la familia se
dan elementos claves, como son el sentido de identidad y pertenencia; si tenemos muy claro este
sentido en nuestras familias, va a ser mucho más fácil tener sociedades mucho más sanas. De tal
manera que el Instituto es consciente de la necesidad de trabajar sobre políticas públicas específicas
que fomenten la relación y la comunicación al interior de la familia para que, en la medida de lo
posible, los niños y los jóvenes tengan las condiciones de protección mínimas indispensables para
poder enfrentar los retos hacia futuro.

Otro tema importante que tenemos en el Instituto es el de sustracción de menores. De hecho,
hoy en Argentina se está llevando a cabo una reunión específica con jueces para tratar de obtener una
norma modelo en materia de sustracción que nos permita tener una mayor comunicación entre los
países y nos oriente sobre cómo manejar de manera más eficiente este tema.

Otro de los grandes temas que estamos viendo al interior del Instituto tiene que ver con los
derechos de los niños. Hay muchos servidores públicos en nuestros Estados Miembros que trabajan
con los niños en las áreas de educación y salud, pero sigue siendo necesario potenciar la Convención
sobre los Derechos del Niño. Esta Convención es un tratado internacional que fue aprobado hace
casi dos décadas; hoy por hoy UNICEF y otros organismos internacionales hacen un seguimiento de
la Convención, en el que cada uno de los Estados Partes presentan un informe sobre la situación de la
infancia.

Actualmente estamos trabajando muy fuerte para organizarnos con los Estados Miembros en
la preparación de sus informes y, de manera especial, para el seguimiento de las recomendaciones
que se emiten con relación al tema de la infancia y la adolescencia.

Quisiera aprovechar esta oportunidad para comentarles que una de nuestras grandes áreas de
trabajo tiene que ver con la participación. Estamos convencidos que una de las maneras para
enfrentar algunas de las dificultades que vive hoy la niñez, la adolescencia y la juventud tiene que ver
con nuestra capacidad para encontrar circunstancias adecuadas que permitan la participación de los
jóvenes.

Retomando algunos de los comentarios que hizo ayer en la apertura el Secretario General, el
doctor José Miguel Insulza, hay algo que yo quisiera plantearles. Cuando nosotros participamos en la
tarea de hacer propuestas que mejoren las condiciones de nuestros ciudadanos, niños y adolescentes,
creo que deberíamos tener presente la siguiente pregunta: ¿de qué manera nuestras propuestas
involucran a los jóvenes, a sus familias y a sus comunidades como sujetos de acción, sensibles y
dinámicos, protagonistas de su propio cambio?



- 8 -

Creo que es fundamental creer que los jóvenes, los niños y las propias familias tienen que
buscar las condiciones para que ellos observen que pueden cambiar. Si no contamos con la familia y
con los jóvenes como aliados, los Estados harán lo mejor que puedan; pero el actor principal sigue
siendo la familia, los infantes y los jóvenes.

De tal manera que el tema de la participación conlleva una actitud de gran compromiso por
parte de nosotros, para que cuando vemos a jóvenes de nuestra misma edad en condiciones de
vulnerabilidad, los veamos como si fuéramos nosotros mismos. De tal manera que cuando vemos en
ellos el rostro de nosotros, es cuando el compromiso tiene que ser mucho más inmediato.

De tal manera que el Instituto tiene muy claro que se tiene que trabajar fuertemente en el
tema de la cuestión social, en el tema de la responsabilidad social y en el tema de sumar esfuerzos.

Estamos convencidos de que el Estado, la familia, los ciudadanos, los jóvenes, los
organismos internacionales, la cooperación horizontal, la suma de esfuerzos es lo que va a permitir
que nosotros tengamos mejores condiciones para nuestra ciudadanía.

Quiero cerrar mencionando que actualmente el Instituto está en la posibilidad y en la
potencialización de lograr dar respuesta a través de asesorías técnicas, a través de cooperación
técnica, a través de sumar esfuerzos y lograr la cooperación horizontal entre los países para que, en la
medida de lo posible, se vaya avanzando hacia países mucho más participativos, mucho más
democráticos y, en particular, para que estemos convencidos de que todas las personas somos sujetos
de derechos y tenemos el principio de nuestra dignidad por el cual tenemos el derecho a ser
respetados.

De tal forma que el Instituto está en la mejor condición de sumar los esfuerzos para trabajar a
favor de las niñas, niños, adolescentes y de los jóvenes.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Director of the Inter-American Children’s
Institute (IACI), for your very comprehensive presentation on this issue.

The Chair notes that this is the first occasion on which you have had the opportunity, as
Director of the IACI, to share your ideas and vision for the future of the Institute. The Council looks
forward to hearing from you about the initiatives and activities of the Institute as they reach fruition
and as you move forward with a comprehensive agenda that responds to the needs of our own
member states. Again, we thank you.

PRESENTACIÓN DE LAS RECOMENDACIONES DEL SIMPOSIO SOBRE
EMPODERAMIENTO DE FUTUROS LÍDERES POR PARTE DE

REPRESENTANTES DE LA JUVENTUD

La PRESIDENTA: And now, the moment that we have waited for, the reason why we are all
assembled: to hear from the youth themselves as to how the Organization of American States might
enhance its work with regard to the youth of our hemisphere. To do this, I am pleased to give the
floor to one of the staff members of the Young Americas Business Trust (YABT) who worked very
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closely with the Chair in order to organize this event: Valerie Lorena, Program Manager of the
Young Americas Business Trust.

La GERENTE DE PROGRAMAS DEL FONDO PARA JÓVENES EMPRESARIOS DE
LAS AMÉRÍCAS: Muchas gracias, Embajadora Lovell, Presidenta del Consejo Permanente;
Embajador Ramdin, Secretario General Adjunto; Representantes Permanentes de los Estados
Miembros:

Tengo el gusto de presentar a cinco jóvenes, que fueron electos ayer durante el Simposio por
los mismos jóvenes participantes, para traer ante ustedes las recomendaciones de cada uno de los
grupos de discusión:.

En el Grupo de Responsabilidad Ciudadana y Participación en el Gobierno Democrático,
Alicia Álvarez; en el Grupo de Empleo Juvenil, Emprendimiento e Innovación, Ana María Ortiz;
Oportunidades y Programas para el Desarrollo de la Juventud, Norwell Hinds; en el Grupo de
Juventud en Riesgo y Underserved Youth, Leslie Levy; Educación y Tecnologías de la Educación,
Jason Langsner.

La PRESIDENTA: I am now pleased to give the floor to Alicia Álvarez, who will present
the topic “Responsible Citizenship and Participation in Democratic Governance.” You have the
floor.

La REPRESENTANTE DEL GRUPO “RESPONSABILIDAD CIUDADANA Y
PARTICIPACIÓN EN LA GOBERNABILIDAD DEMOCRÁTICA”: Thank you, and good
morning.

Los cuarenta jóvenes entre las edades de 18 y 37 años de edad pertenecientes a los trece
diferentes países que conformaron el Grupo de Responsabilidad Ciudadana y Participación de la
Gobernabilidad Democrática concordaron en los siguientes puntos:

 Escasa participación de los jóvenes en los procesos cívicos de los países miembros y
gran apatía frente a los programas de desarrollo, que, al fortalecer los derechos
fundamentales de los ciudadanos, son la base fundamental para lograr la estabilidad
democrática;

 Poco interés y conocimiento de los beneficios de la democracia entre los jóvenes,
que ha ocasionado la pérdida de credibilidad en los organismos gubernamentales y
organizaciones sociopolíticas;

 En América Latina, el 65,7% de la población se encuentra entre las edades de 18 y
35 años y, sin embargo, no tenemos suficiente representación y/o acceso o
participación dentro de la estructura gubernamental;

 Poco conocimiento sobre los jóvenes que lograron cambios con sus comunidades
gracias a sus capacidades y a su actitud emprendedora.
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Por ello, los jóvenes del Grupo Responsabilidad Ciudadana y Participación en la
Gobernabilidad Democrática recomiendan a los Estados Miembros que se tomen las siguientes
medidas:

 Crear programas de desarrollo, dirigidos a los sectores más necesitados de la
población, con la participación de los jóvenes locales, para incentivar su
participación ciudadana en los diferentes procesos cívicos. Al respecto, creemos que
el tema de la juventud debe ser anexado a la Cumbre de Trinidad y Tobago en el año
2009.

Adicionalmente, deseamos solicitar que:

 Se creen espacios permanentes para que la juventud pueda dirigirse a la Asamblea
General y expresar sus ideas, opiniones y necesidades;

 Por último, deseamos que se replique el Simposio por el cual hoy nos dirigimos a
ustedes, no solo en la ciudad de Washington sino también en los otros países
miembros;

 Solicitar a la Secretaría General que se desarrollen programas educativos,
conjuntamente con los Ministerios de Educación de los países, para reforzar a los
jóvenes el sentimiento democrático y difundir sus beneficios.

 Exigimos que los países miembros se pronuncien a favor de los jóvenes para que
tengan un rol protagónico dentro de la estructura de sus gobiernos y se comprometan
a crear agencias gubernamentales descentralizadas, conformadas por representantes
jóvenes de todos los actores políticos con el fin de monitorear las políticas y la
ejecución de los programas gubernamentales;

 Por último, motivar a la comunidad de prensa para introducir un espacio dedicado a
los jóvenes, con la intención de promover a la juventud para que se una a la lucha
democrática.

Gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ms. Álvarez, for presenting the views of your
group. The Chair now gives the floor to Ana María Ortiz, who will present on the topic “Youth
Employment, Entrepreneurship, and Innovation.”

La REPRESENTANTE DEL GRUPO “EMPLEO JUVENIL, EMPRENDIMIENTO E
INNOVACIÓN”: Thank you.

My name is Ana María Ortiz. I’m from Colombia. Right now, I’m part of the Washington
Semester Program at American University, and forgive me as I am going to switch now to Spanish,
because it’s easier for me. Voy a estar leyendo nuestras diapositivas en inglés porque así fueron
hechas, pero me voy a referir a ustedes en español.
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En primer lugar, antes de presentar a ustedes nuestras propuestas como jóvenes, quiero
mencionar el esfuerzo y la valiosa cooperación del señor Shawn Benn, quien fue, realmente, quien
lideró todas nuestras propuestas y sin quien no hubiéramos podido hacer el trabajo que logramos.

Bueno, como observaciones, nos dimos cuenta que es muy necesario reforzar la participación
de los jóvenes dentro de nuestras organizaciones internacionales, principalmente aquí en la OEA, por
lo cual estamos muy agradecidos por el esfuerzo que ha tenido la Organización, por medio de este
evento, para darnos un espacio a los jóvenes de proponer nuevas cosas y de dar ideas frescas para
promover el desarrollo entre nuestras naciones.

También, nos dimos cuenta que se necesita reforzar y promover relaciones con diferentes
entidades del sector público y privado. Creemos que la fuerza la hace la unión y que es muy
importante que los diferentes actores de los diferentes sectores se unan para promover proyectos.

Asimismo, creemos que es muy importante la necesidad de motivar y de desarrollar
programas integrados para los jóvenes en temas de negocios, en el desarrollo de habilidades, no
solamente, digamos, técnicas en el sentido de educar a los jóvenes en temas relacionados con
finanzas, con administración de empresas, sino también en el desarrollo de capacidades, digamos,
suaves, soft skills, como, por ejemplo, la puntualidad, la disciplina y el trabajo en equipo.

Asimismo, nos dimos cuenta que es necesario la creación de espacios que motiven a nuestros
jóvenes a la participación y a darles espacios para que se refieran a sus necesidades directamente y
para que hablen con los tomadores de decisiones. Pues, en ese sentido, nos adherimos al grupo
anterior que también propuso la institucionalización de este evento como parte de esa creación de
espacios.

Como les venía diciendo, las recomendaciones que queremos hacer, que es la repetición de lo
que les he dicho, es proveer oportunidades, por medio de pasantías, para los jóvenes en la
Organización que sean promovidas, principalmente, por los esfuerzos económicos de diferentes
actores.

Hemos visto que uno de los mayores obstáculos para nuestros pasantes es la dificultad en el
acceso a las pasantías porque no hay cómo sostenerse ya que somos jóvenes estudiantes. Entonces,
sería muy interesante estudiar con empresas o con organizaciones que puedan, digamos, financiar a
los estudiantes que quieran hacer pasantías y que no tienen los recursos para hacerlas.

También solicitamos que los sectores privados inviertan en pasantías y que ellas se
promuevan a través de reducción de impuestos para estas entidades.

También pensamos que sería muy interesante sincronizar el currículum educativo de las
instituciones para que ellos estén directamente involucrados en las necesidades verdaderas de empleo
de nuestros países.

Muchas veces los gobiernos están enfocándose en temas que realmente no son muy
relacionados con los jóvenes. Nos olvidamos a veces que los jóvenes tenemos otros sueños
diferentes a los que tal vez creen los adultos no tan jóvenes que tenemos.
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Entonces, pensamos que es muy importante realmente que nos pregunten qué es lo que
queremos. De hecho, ayer hablamos de la participación de, por ejemplo, cantantes; mencionó el
Vicepresidente de Guatemala ayer cómo su hija sabía de Daddy Yankee perfecto y, seguramente, no
está tan involucrada en temas políticos. Entonces, hablamos de eso, de involucrar lo que a los
jóvenes nos gusta o nos llama la atención con las políticas que se están creando en el gobierno.
Entonces, por ejemplo, hablamos de hacer conciertos donde se les pida a los cantantes que hablen de
temas de todo tipo para promover paz, para promover la participación de los jóvenes en la política,
etcétera.

Bueno, también hablamos de facilitar las habilidades de marketing de los talentos y de los
bienes y los servicios en los jóvenes innovadores de empresas. Hablamos de institucionalizar, como
ya les había dicho, este foro de jóvenes. También hablamos de construir, junto con las ONGs y las
organizaciones de innovación empresarial, programas que patrocinen a los jóvenes.

Ayer tuvimos la oportunidad de tener invitados de diferentes ONGs dentro de Estados
Unidos que se dedican exclusivamente al patrocinio de jóvenes emprendedores de empresas. Tienen
muchísimos programas muy interesantes que tal vez están dejando a un lado y sería muy bueno que
la OEA le prestara a esas organizaciones espacios para que expongan sus propuestas.

Finalmente, la sincronización del sector público y privado, que fue con lo que inicié nuestra
conversación.

Les agradezco muchísimo por este espacio.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ms. Ortiz, for the presentation.

The Chair is pleased to give the floor to Mr. Norwell Hinds, who will present the topic
“Opportunities and Programs for Youth Development.”

El REPRESENTANTE DEL GRUPO “OPORTUNIDADES Y PROGRAMAS PARA EL
DESARROLLO DE LA JUVENTUD”: Thank you, Madam Chair.

Assistant Secretary General, honorable ministers, your excellencies, distinguished invitees
and guests, good morning and thank you all.

My presentation will not differ much from what has already been said. I want to thank the
small group that elected me to do this very simple task. It is simple because what we have said and
what we are saying reflect a passion that you all have and that all of you have spoken about.

The present, we believe, the now, is not a gift from the past; it is a debt that we owe to the
future. The responsibility of empowering the young leaders of the Americas, which is the theme of
this meeting and this forum, is a responsibility that is here and is now.

Furthermore, we cannot expect to meet the future at some crossroad, perhaps at Pennsylvania
Avenue and 16th Street here in Washington. We must create the future. We want to talk about the
things that we envision as part of the package of ideas, the agenda, and the platform through which
that future will be created and through which the young people of the Americas will be empowered.
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Our discussion started with a very basic question. What do we refer to as youth
development? It is simply:

 Young people who are healthy and capable of taking opportunities;

 Young people who are capable of transitioning smoothly from adolescence to young
adulthood;

 Women and young girls who are empowered and who have equal opportunity; and

 A youth force in the Americas that is globally competitive.

This vision of development is not the young people’s vision. It certainly is not just my
vision. It is, however, our vision; it is the vision that the Chair of the Permanent Council, the
Assistant Secretary General, and all of us young people representing 13 countries have expressed.

In that regard, we have made some observations. We’ve observed that the Organization of
American States is committed to youth development and to mainstreaming youth issues into its
agenda. We believe that it is necessary to prove the real-time relevance of the OAS to young people.
In that regard, we believe that many of the programs of the OAS have not been sufficiently
communicated to young people in the first place. We don’t know what is happening; we feel left out.
The OAS is not sufficiently relevant to us and we, therefore, perceive that we are not sufficiently
relevant to you.

We must therefore strengthen the capacity of regional and national organizations and
institutions and mechanisms. This is the heart of strengthening, not only the issue of relevance, but
also of mainstreaming youth development issues.

We recognize that there needs to be more collaboration between local governments, civil
society organizations, and the OAS.

We recognize that there is a demographic bonus for all countries of the Americas in investing
in youth now. The Americas has one of the largest youth populations in the world; therefore, we
envisage in demographic terms––we’re not attempting to be technical––that by investing now in
young people, in 20 years we could have a labor force that is capable of being globally competitive.
Furthermore, we recognize that the young people of Latin America and the Caribbean have the drive
and the commitment to make the development agenda work.

Ensuring that young people are employable is as important as providing opportunities for
employment. In that regard, there must be investment in our human resource, in our health, and in
our well-being.

Our recommendation is very simple. This one recommendation speaks to what the presenters
before me have said, what the Chair has said, and what the Assistant Secretary General has said. The
Group on Opportunities and Programs for Youth Development feels very strongly about this
recommendation: prioritize youth development by immediately establishing a department for youth
development. It may be more of a long-term goal, but it certainly moves beyond the vision and the
plan of action that the Chair has expressed, which is to establish a focal person within the Secretariat
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with regard to youth issues. Our hope is that through this department for youth development, many
of the issues that have already been brought up will be dealt with more strategically and will become
part of the mainstream of the agenda of the OAS.

We believe that such a department could promote and support continuous youth
consultations, not only at forums like these––which we hope will become permanent feature, as was
recommended earlier––but also through the use of current media. Here we are talking about media
that young people are using, media that, admittedly, may not reach all young people, especially the
most vulnerable, the most rural, and the most excluded in society, but certainly up and coming media,
stuff of the new generation.

Let us implement innovative communication and outreach strategies. We want to make the
OAS and its mandates relevant to young people, and we want to ensure that young people are
relevant to the OAS; therefore, we need to reach young people where they are and where they are
going, with emerging methods with which young people are familiar.

We need to improve networking and partnerships with organizations across the region that
serve youth. We need to support regional organizations, local government institutions, and
nongovernmental organizations (NGOs). We must have a regional strategy as well as a community
focus in our work.

Ours, we believe, is a recommendation that takes into account the body of recommendations
already presented and the passion that you have expressed. It’s not just my recommendation; it must
be viewed as the recommendation of more than forty participants representing 13 countries whose
youth make up 67.5 percent of this region’s population. I don’t believe that the voices here are small
voices at all; they are very loud voices.

I again would like to thank my group, and I hope that our recommendation is duly
considered.

Thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Thank you very much, Mr. Hinds, for that presentation. I am now
pleased to give the floor to Ms. Leslie Levy, who will present the topic “Underserved Youth and
Youth at Risk.”

La REPRESENTANTE DEL GRUPO “JÓVENES MARGINADOS Y EN RIESGO”: Hi!
My name is Leslie Levy. I’m with the American University group and I’ll be talking today about
underserved youth and youth at risk.

One of the first things that we felt that we needed to do was to identify exactly what we
meant by underserved youth. One of our first conclusions was that underserved young people are
primarily excluded from society due to prior misdeeds or a fear that they might turn to violence or
drugs. They are not included in all aspects of society, as other young people are, and this helps to
lead them into areas in which they would be at risk. We noted that they are more likely to contract
diseases, such as HIV/AIDS, or to become victims of violence through gang activity, violence against
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women, or trafficking in persons. These observations led us to a larger conclusion that there really is
no unified definition of underserved youth and young people at risk. We thought that this was very
important to note because without a set definition, it is very hard to take action on the issue.

Next, we noted that the economic and social challenges faced by underserved and at-risk
youth are intrinsically linked to poverty. Without addressing the socioeconomic barriers that oppose
these youth, we cannot remove them from risk. We realized that it’s rather impractical to discuss
measures aimed at removing young people from risk if we don’t give them access to capital. That is
their primary concern. Without access to capital, it’s going to be very hard for them to develop.
Finally, we noted that a lack of education is intrinsically linked to at-risk and underserved youth.

Our recommendations were fairly simple.

First, we recommend that the Organization of American States recognize underserved young
people and youth at risk as a priority in its programs. Formulating a standardized definition of
underserved and youth at risk is vital, because without that, it will be nearly impossible to create
programs to help serve them.

Second, we recommend that resources be identified for programs, policies, and practices that
will help benefit young people and youth at risk. This might mean setting up a specific body for
youth issues within the OAS or working with nongovernmental organizations (NGOs), but those
resources need to be identified and mobilized in order to address youth-related issues.

Finally, we recommend establishing an observatory, whether it be a physical library or an
online database, where all research on youth at risk can be compiled so that when people want to
implement programs, they won’t be repeating research or work that has already been done. They can
see what has been done, what works, and which areas of the Americas have not yet been addressed.

These are pretty simple recommendations, but we found them to be the ones that would
benefit young people and youth at risk the most. Thank you, and I hope that you will consider our
recommendations.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ms. Levy. The Chair is now pleased to give the
floor to Mr. Jason Langsner, who will present the topic “Education and Information Technologies.”

El REPRESENTANTE DEL GRUPO “EDUCACIÓN Y TECNOLOGÍAS DE LA
INFORMACIÓN”: Thank you, Madam Chair.

Before discussing the recommendations of our breakout group, I want to thank the Permanent
Council of the Organization of American States for hosting this event, as well as the honorable
foreign ministers, ambassadors, support staff, and my young peers who have participated in this event
over the last two days. Additionally, I would like to thank all of my group mates who are interning at
the OAS and studying at the American University Washington Semester Program and Lehigh
University for collaborating on this proposal. I hope that what follows gives justice to the collective
hard work put in yesterday.

My name is Jason Langsner and I’m a part-time graduate student in the Communication,
Culture, and Technology (CCT) Master of Arts Program at Georgetown University, which explores
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how we use media and technology to communicate from social, economic, political, and cultural
perspectives. I make this infomercial for CCT because of the shared framework between my
education, the issues discussed here today, and the desire of the nations that make up the Western
Hemisphere to strengthen cooperation on democratic values, to defend common interests, and to
debate the major issues facing the region today.

The issue of how we communicate is very important to the Americas. Potentially, no greater
digital divide exists in any other region of the world. In North America, Internet penetration is at 69
percent, according to data from Nielsen//NetRatings and the International Telecommunication Union
(ITU), compared to South America with 21 percent, Central America with 18 percent, and the great
nations of the Caribbean with 15 percent.

Therefore, our group decided to base our presentation on reducing the digital divide within
the Americas. We are focusing first on the region versus the world; second, on differences between
countries within the region; and third, intracountry differences, the rural-urban divide within
countries. We are doing this because we believe that the 21st-century economy is information based.

The Internet, as a tool, has fostered globalization, as Thomas Friedman said in “The World is
Flat”; thus, connectivity must be present and is the ticket to compete in a hyperglobalized economy.
Second, information technology fosters the knowledge, skills, and abilities of the 21st century.
Third, youth have traditionally been early adopters of information technology and, if given the keys
to the world, they will be open to exploring it, thus widening their horizons.

We believe that the solution is to leverage the strengths of the OAS to bridge the digital
divide by managing a public/private partnership that sets minimal connectivity benchmarks, such as
bringing broadband connections to every school and library in the region by 2009.

First, we want to create a foundation for an OAS public/private partnership Internet initiative,
first through researching the current programs that exist at the OAS, the United Nations, the World
Bank, and other international organizations, and then researching potential new partners. We see the
creation of this initiative at as a one-year process that will start immediately.

Second, we want to localize this initiative, because we believe that localization is integral to
its success. By leveraging the economies of scale of the OAS throughout the region, we could launch
the program by developing a needs assessment report for each province within each member state.

Third, the provinces would send their reports to the member states at the national level.
Member states would review those reports and then send them to the OAS for it to compile a final
report and formulate plans for each country based on those reports.

Fourth, pilot programs would be launched, in which staff on the ground would be trained
through resources from the public/private partnership, and a report would be formulated for
presentation to the Summit of the Americas.

Fifth, pilot programs would be reviewed at the Summit of the Americas.

Sixth, a system would be developed to formulate internal and external audits of reports and to
create an incentive structure to encourage those countries that compete the best by exchanging old
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technology for the newest and the best. We see this process lasting over the next two years, after
which there would be a triennial review at the Summit of the Americas.

The deliverables from improving connectivity through the OAS public/private partnership
Internet initiative extend well past education, but as education is the main focus of this proposal, our
primary goal is to prepare the youth of the Americas to compete globally in the 21st-century work
force in the information economy.

Beyond this investment in the future leaders of these great nations, improving connectivity
will also foster economic development and entrepreneurship, spur foreign direct investment (FDI),
and offer access to the vast amounts of information available on the Web, such as on HIV/AIDS
prevention and on potential impending weather-related natural disasters. Additionally, improved
connectivity will offer the possibility of hemispheric harmonization and standardization and will
empower the youth of the Americas to become involved in public policy through e-government and
e-diplomacy initiatives.

I conclude by reminding you of the words of Nicolas Negroponte, the head of the One
Laptop Per Child (OLPC) program, who spoke in this very hall last year. His mission to deliver 100
million laptops to children in the developing world is not a technology-quid-technology program; his
intention is to foster the ability of students to learn how to learn in the 21st century.

So, too, is our mission and goal. Our group firmly believes that the technology of today,
such as WiMAX and smart phones, can offer the requirements needed to bridge the digital divide, but
what is critically needed is a process and, more importantly, leadership.

These innovations are simply tools. The old adage says: “Give a man a fish and he eats for a
day; teach him how to fish and he eats for a lifetime.” Today, the fishing rod is the metaphorical
Internet. It is the tool that will afford your citizenry the ability to live, thrive, and survive in the 21st
century.

Thank you for your time and for hosting this important dialogue.

La PRESIDENTA: Food for thought, indeed!

I wish to thank the more than two hundred motivated youth who came to the Organization of
American States yesterday to take part in the symposium. Based on the very pointed
recommendations on the range of issues discussed, it is clear that the deliberations were not only
extensive, but, indeed, very, very thoughtful. Each rapporteur did a tremendous job in articulating
the recommendations of his or her working group.

Please join me in giving a round of applause to the rapporteurs and to all of the youth who
participated in yesterday’s symposium and in today’s Permanent Council meeting.

[Aplausos.]

On behalf of my colleagues, I say thank you. You did a wonderful job! Thank you very
much.
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PRESENTACIÓN GENERAL DE LOS PROGRAMAS DE LA OEA DIRIGIDOS A LOS
JÓVENES POR EL FONDO PARA JÓVENES EMPRESARIOS DE LAS AMÉRICAS

La PRESIDENTA: Before offering the floor to delegations, I give the floor to Mr. Roy
Thomasson, Chief Executive Officer of the Young Americas Business Trust (YABT), to make some
remarks.

El DIRECTOR EJECUTIVO DEL FONDO PARA JÓVENES EMPRESARIOS DE LAS
AMÉRICAS: Thank you, Madam Chair and Mr. Assistant Secretary General.

First, let me express sincere appreciation to Ambassador Lovell, Chair of the Permanent
Council, who has led this initiative over the past several months and has made an important
difference not only for today, but also for the future. I also want to thank the Assistant Secretary
General for his support. Long before he became Assistant Secretary General, Ambassador Ramdin
believed in young people and supported the work of the Young Americas Business Trust (YABT).

I also appreciate the support of the Secretary General, who changed his schedule in order to
attend the symposium yesterday. Also, he took time out to come and talk to the participants at a
seminar last week in Trinidad and Tobago on corporate social responsibility (CSR).

There’s not much else to say after hearing the recommendations from yesterday’s
symposium. They pretty much say it all, and I think they offer the Permanent Council and the
Organization of American States a lot to think about and to develop into a plan of action.

I would like to ask the young people who were here yesterday to stand so that you can see
who they are and the strength that they brought with them. If you were at the symposium yesterday,
would you please stand?

[Aplausos.]

Thank you very much.

If I could perhaps respectfully correct the Chair, we ordered 250 chairs; every chair was full
and a few people were actually standing, so it was quite an event.

I want to say a few words about three inter-American initiatives for young people. The
Assistant Secretary General already mentioned one of them: an interdepartmental initiative at the
OAS to encourage the development of a common strategy to work together on youth issues. That
initiative has already led to some important cooperation. The YABT is a frugal organization, and one
way that we try to maximize resources is by leveraging resources that other people already have and
by working together.

The second initiative is related to the first one. It’s the Inter-American Working Group for
Youth Development, which has been in operation for about ten years. The idea is very simple:
international organizations in the Washington, D.C. area that work on programs for young people
meet once a month to share what each one is doing and to develop common approaches and
collaborative projects. Participating organizations include the Inter-American Development Bank
(IDB), the World Bank, the Academy for Educational Development (AED), the International Labour
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Organization (ILO), the Economic Commission for Latin American and the Caribbean (ECLAC), and
nongovernmental organizations (NGOs) in Washington.

The third initiative is the YABT itself. It’s a unique organization, with the OAS in alliance
with the private sector. Simply put, the YABT was developed as a program by young people for
young people. My definition of young people is anyone younger than I am. That definition probably
includes most of you, too.

The purpose of the YABT is to support the work of the OAS and the member states, with
particular emphasis on entrepreneurship as the way to create employment for young people. The
wage sector in most countries simply cannot provide sufficient job opportunities for young people
leaving school. Entrepreneurship is not just a matter of choice; sometimes it is a matter of survival
for young people, so our idea is to help create more employment by creating more employers. We
work in four areas:

 Leadership and networking with young people already in business;

 Training through a program sponsored by the Executive Secretariat for Integral
Development (SEDI)––Business Labs;

 Technology, as was just mentioned, which is an essential element for business in the
future; and

 Alliances––working with other organizations and not trying to do everything
ourselves. This has turned into a focus on developing national chapters of the
YABT, and in many countries this process is well underway. We basically work
through local NGOs, and the staff of the national YABTs work directly for us or
through alliances with other organizations that are involved in the same kind of
work.

I’m not going to give you a list of programs; there are many. The best thing to do is to look
at the YABT’s Website and some of the information that’s been produced.

I want to use my final minutes to recognize the people who are here so that you can know
who they are and can get to know them.

We have a staff of seven people here in Washington. Luis Viguria, from Peru, is the
Program Director; Nahuel Velazquez is from Argentina; Rafael Pinto is from Brazil; Valerie Lorena,
who you met already, is from Mexico; Yerutí Mendez is from Paraguay. I think she wore herself
totally out yesterday. Nicole Duncan is from Grenada; Annelissie Arrázola is from Bolivia, also
YABT Bolivia.

We have representatives from the YABT in Guyana. Shawn Benn has been a valuable leader
in Guyana in starting the national YABT there. Many of these people traveled here on their own
nickel––YABT Mexico, Paola Anzola; YABT Peru, Guillermo Cabanillas; YABT Dominican
Republic, Victor Villanueva; and Hayley Edwards, who is an intern and of vital assistance here.
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In the beginning we had no money and no staff. The idea is to look for additional resources
outside the OAS for YABT programs. Our first staff members were interns; now our entire staff
comprises former interns. We only have one intern now because we only have one chair left, so we
need more cubicles.

I’d also like to recognize three groups who came here on their own and who were part of the
Talent and Innovation Competition (TIC) Americas last year in Panama at the regular session of the
General Assembly. We have Nutralif from Mexico, represented by David Delgado and Carla
Quezada. They produced a special nutritional product and won the TIC Americas in Panama. Luis
Storino from Brazil with EdgeIT was also a winner in Panama and went to the global competition. I
don’t think Arthur Woods of Mission Three from the United States is here today, but he was there
yesterday. He, too, was a winner.

In closing, I also have to thank the Board of Directors of the YABT. Ambassador Antoine of
Grenada has been the Chair of the Board and has been a strong leader for us. Glynis Long is with the
U.S. Small Business Administration (SBA). I’m not sure whether Wanda Fisher is here now; she’s a
marketing expert from New York. I also want to mention Carmen Marina Gutierrez, Director of the
Summits Secretariat; Sherry Tross, Chief of Staff of the Assistant Secretary General; Ambassador
Michael King of Barbados; Ambassador Izben Williams of Saint Kitts and Nevis; Ambassador
Bayney Karran of Guyana; and Allegra McCullough, who is a valuable asset here in Washington. I
may have missed someone else––Edgar Maestre from Panama.

A lot of people and programs made this event possible. The best part of the YABT is the
people. We think that ours is important work. It is a privilege to do this important work for the OAS,
to work with these young people, and to work with the OAS to support them.

Thank you very much.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Thank you very much, Mr. Thomasson.

PRESENTACIÓN DE LA FUNDACIÓN PARA LAS AMÉRICAS

La PRESIDENTA: I am pleased to give the floor to Mr. Dario Soto, Deputy Director of the
Trust for the Americas.

El SUBDIRECTOR DE LA FUNDACIÓN PARA LAS AMÉRICAS: Thank you.

Madam Chair; Assistant Secretary General, Ambassador Ramdin; permanent representatives;
Dr. Ricardo Domínguez, Chief of Staff of the Secretary General:

Good morning to all of you.

On behalf of the Trust for the Americas, I want to thank you for giving us the opportunity to
speak about our initiative for at-risk youth in the Hemisphere, particularly our program in the
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Caribbean. We are very proud to be part of this initiative, which will provide job training and civic
education to thousands of young people in the region.

However, many of you may be learning about the Trust for the Americas for the first time, so
I would like to take a minute to talk about it.

The Trust is a nonprofit institution that cooperates with the Organization of American States
by supporting its work in the areas of promotion of freedom of expression and capacity building and
through programs that leverage technology to bring greater economic and social opportunity to
marginalized populations, such as people with disabilities, indigenous populations, women, and at-
risk youth.

With the unconditional support of the OAS, our donors, and the Board of Directors, the Trust
has been able to establish more than forty technology centers in 18 countries in the Hemisphere that
serve at-risk youth and people with disabilities. This initiative is truly unique because it provides
targeted job skills that prepare participants for jobs in an increasingly globalized economy, as well as
a civic education component for the youth. The ultimate goal of our initiative is to prepare our youth,
not only to be better workers but, indeed, better citizens.

I wish to thank the Young Americas Business Trust (YABT) for giving us the space to
launch these programs. We are pleased to add that the Eastern Caribbean Initiative that was launched
during last year’s regular session of the General Assembly in Santo Domingo is underway. Indeed,
working with the Executive Secretariat for Integral Development (SEDI) of the OAS, and with the
support of the Government of Canada through the International Development Research Center
(IDRC) and the Canadian International Development Agency (CIDA), as well as with the support of
companies, such as Microsoft and Cisco Systems, Inc., we are opening a network of at least six
training centers that will provide job skills and civic education to youth in six countries in the Eastern
Caribbean over the next 18 months. These efforts would be futile if we didn’t have the support of
stakeholders throughout the region.

So for those young people who are with us today, let me paraphrase President Kennedy’s
words: ask not what the OAS can do for the youth in the Hemisphere; rather, ask how we can all
work together to provide a long-lasting, sustainable solution to the problems faced by the youth in
our countries.

With that, I yield the floor to Asha Williams of Trinidad and Tobago, our Program Manager
and Youth Coordinator of Partnership in Opportunities for Employment through Technology in the
Americas (POETA). She will explain our initiative in the Caribbean. Thank you.

La GERENTE DE PROGRAMAS Y COORDINADORA DE JUVENTUD DE POETA:
Thank you, Dario.

Your Excellency Ambassador Lovell, Chair of the Permanent Council; Assistant Secretary
General, Ambassador Ramdin; permanent representatives; ladies and gentlemen:

I am here this morning to give you an update on the wonderful initiative that was just
launched at last year’s regular session of the General Assembly. The Eastern Caribbean Initiative of
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Partnership in Opportunities for Employment through Technology in the Americas (POETA)
addresses the risks faced by youth in those countries.

Unemployment, inequality, and crime are just some of the challenges that the Caribbean
faces every day. Unfortunately, these challenges have had debilitating effects on the region’s young
people, particularly in the Eastern Caribbean. For instance, of four countries noted to have the
highest youth unemployment rate in the Caribbean in a recent report from the United Nations, three
of them—Saint Lucia, Dominica, Saint Vincent and the Grenadines––were Eastern Caribbean
countries.

Frankly, many adolescents in the Eastern Caribbean who have completed secondary school
are finding that they are not equipped with the necessary skills to be competitive in today’s changing
employment environment. For example, a recent survey of Grenadian firms noted that the most
significant obstacle they face in their operations was a lack of adequate job skills among applicants
for jobs. Several other surveys have cited deficiencies and other factors that cause youth to be
debilitated by a lack of employable skills when they leave secondary school.

Given these challenges, the OAS, through the Trust for the Americas, has sought to combat
youth vulnerability and risk through POETA. As Dario mentioned, POETA is a development
initiative that currently operates in over forty centers across Latin America and has successfully
improved the lives of thousands of disabled persons and youth in 11 Latin American countries. The
success of POETA in Central and South American countries enabled the Trust to levy support from
the Canadian International Development Agency (CIDA), Cisco Systems, Inc., Microsoft, and the
International Development Research Center (IDRC) in Canada to help improve the lives and
competitiveness of the Eastern Caribbean’s vulnerable youth.

Beginning in May of this year, the Trust began implementing the POETA Eastern Caribbean
Initiative in the member states of the Organisation of Eastern Caribbean States (OECS)—Antigua
and Barbuda, Dominica, Grenada, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, and Saint Vincent and the
Grenadines. We are happy to announce that the program is currently underway in Saint Lucia and
that local partners have been identified for the other member states.

Through our local partners in Saint Lucia and the wider Eastern Caribbean, POETA will
offer at-risk youth training in job readiness, civic education, and information and communication
technologies (ICT). This holistic approach will not only give these youth marketable skills in an
information-driven world, but it will also provide them with the necessary coping skills to deal with
their many challenges.

We noted the observation made by the youth this morning in their reports about the lack of
awareness by the youth in our region about what the OAS is doing within its member states to
support youth. We are ensuring that there is wide coverage of our program and that all stakeholders
are made aware of what is going on. The program will be successful if our youth are aware of the
opportunities that POETA offers, and through our local partners we will be seeking to ensure that the
youth are aware of this program.

We at the Trust are confident that POETA is not only timely but necessary in the Eastern
Caribbean. The World Bank, the United Nations Economic Commission for Latin America and the
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Caribbean (ECLAC), and other organizations have noted the lack of trained ITC personnel in the
Caribbean, and they have also noted that ICT is considered a catalyst for regional development.

Youth in the region are, indeed, an information generation and are therefore becoming less
interested in the traditional agricultural sector. By giving them the tools to cope with their risks and
by improving their employability, POETA will not only reduce their vulnerability but will be making
an integral contribution to their development and to that of their countries and the wider Caribbean.

Thank you for allowing us this time to let you know about this initiative. I now hand you
back over to Ambassador Lovell. Thank you.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ms. Williams, for giving us that information.

INTERVENCIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

La PRESIDENTA: Having heard all the presentations on this issue, I now offer the floor to
delegations that may wish to make comments. Please do so by raising your flag. The floor is now
open.

I am pleased to give the floor to the Ambassador of Uruguay.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DEL URUGUAY: Muchas gracias.

En primer término, mi Delegación desea felicitar a la señora Presidenta del Consejo por la
excelente iniciativa que ha tenido de organizar estos encuentros y esta sesión especial.

El Uruguay está consciente que el tema de la juventud que hoy nos ha convocado reviste una
importancia particular por ser, en primer término, un tema universal, no solo de nuestra región sino
también por ser transversal.

La importancia de ello se refleja, además, en las cifras de los distintos informes relativos a la
juventud que están a la vista, según los cuales entre 1995 y 2005 la juventud mundial, integrada por
las personas entre los 15 y los 24 años de edad, han aumentado de 1.025 millones a 1.153 millones.

En el momento actual, la juventud representa el 18% de la población mundial y el 85% de los
jóvenes viven en países en desarrollo, porcentaje que refleja un pequeño aumento desde 1995.
También se ha señalado que los niños menores de 15 años constituyen otro 30% de la población
mundial total, por lo que estos dos grupos juntos de menores de 24 años son alrededor del 50% de la
población mundial. Y durante la última década el crecimiento de ambos grupos ha tenido una
tendencia a la baja aunque en el momento actual hay –lo que se dice– más jóvenes que nunca en
nuestro planeta.

Es también significativo que uno de cada cinco personas es joven y, como les decía, si esta
proporción baja en la década de los noventa, ello ha ocurrido en todas las regiones excepto en África,
y se prevé que para el 2.025 el porcentaje de jóvenes en el total de la población mundial será de un
15.4%. Estas son cifras pero indican la trascendencia de la temática que nos ocupa.
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En el momento actual, la población de hombres jóvenes es de 525 millones y de mujeres de
500 millones, lo cual habla por sí solo. La importancia también de los asuntos que hoy se trajo es, a
toda vista, fundamental y los temas que los convocan –la educación, el empleo, la pobreza, la salud,
la delincuencia juvenil– son todos temas a los que hay que darle, realmente, la mayor atención.

Mi Delegación estima que son muy buenas todas las propuestas que se han formulado y que
deben merecer la mayor consideración por parte de todos nosotros. Es obvio que esto requiere un
estudio más detallado, más minucioso, y creo que debemos abocarnos a hacerlo.

Sin perjuicio de lo cual, mi Delegación tendría una propuesta que formular y es que estima
que en la base de toda la acción tiene que existir un derecho que lo fundamente. El derecho está, pero
entendemos que debería de ser recogido en un instrumento y para lo cual, así como existe una
Convención sobre los Derechos del Niño, sería útil que se reflexionara para elaborar una Convención
sobre los Derechos de los Jóvenes.

Antes de finalizar, quisiera también agradecer la excelente presentación que nos realizó, con
su informe de la Agenda Interamericana de la Niñez, la doctora María de los Dolores Aguilar y su
comprensivo informe que nos ilustra y nos mueve a manifestarle todo nuestro apoyo.

Nada más, muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. I am now pleased to give the floor
to the Ambassador of Grenada.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRENADA: Thank you very much, Madam
Chair.

Ambassador Lovell, the distinguished Chair of the Permanent Council and the person who
has summoned us here to this conversation; Ambassador Ramdin, Assistant Secretary General; my
distinguished colleague permanent representatives; members of the various departments of the
Organization of American States; distinguished guests; and, particularly, our audience, the young
people of the Americas:

As I listened to the recommendations––and I also paid particular attention to the Director of
the Inter-American Children’s Institute (IACI)––I found a lot of recurring themes. I would challenge
the youth of the Americas to review the declarations of the Summits of the Americas and the
resolutions and mandates of the Organization of American States. Therein lie the recommendations
that you gave us again this morning. We are repeating what has been said by different voices, so the
youth are mimicking the parents. I am wondering what many of the youth here think about their
parents!

Are we having a dialogue on youth in isolation? Are we taking the risk of isolating our
youth? If we take that risk, let us not give the impression that the majority of our youth are at risk.

I have not heard us celebrate our youth and their genius. When Mr. Roy Thomasson asked
you young people to stand up this morning and I looked around, I saw confident people standing up.
I saw you stand up with pride that you are here and that you are participating. But in all the statistics,
I heard the ills––what’s not good.
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When the Deputy Director of the Trust for the Americas made his presentation, he spoke
about a number of action steps. I particularly liked the presentation on education and information
technologies by the student attending Georgetown University. He spoke about action; he spoke about
doing something about what is wrong.

Yet, at what point in time in a person’s life does he or she contribute to society? I was very
interested in the statistics presented by one of the groups that stated that persons between the ages of
18 and 37 were not participating; they were excluded. It leads me to ask about citizenship and
responsibility. When do youth take on responsibilities? These are reflective questions.

Let us not forget that youth is not about age alone. Let us look at the intergenerational aspect
of youth. Let us see if we can talk about the amalgamation that life represents. Being ready and able
to do—that’s what I consider to be youth.

I participate in the Young Americas Business Trust (YABT) because of Roy Thomasson. I
hope he doesn’t mind me talking about an individual. What I appreciate is the attitude of “let’s do it;
let’s try it; let’s take action,” because we can be just commentators.

So, let us recognize youth as those who are excited about living, who are capable of acting,
and who are willing to act. Let us try to separate youth from the problems of society for a moment.
Can we do that?

When I heard someone else speak about youth, I began to wonder if youth just came down
from nowhere and aren’t a part of any community, any family, any structure. Each of us came from a
neighborhood; each of us came from a home. Some of you young people have your own apartments
and your own homes now, so you’re independent. But in the context of societal norms, how has your
family affected you? How did they impact the young person that you are? Can you leave that
behind?

That is why the presentation by the Director of the Inter-American Children’s Institute is so
critical to this process. We have to remember societal values. Our societies have within them rules
for engagement.

I hope that the youth are thinking about how the recommendations that they presented get to
where they are supposed to go. The OAS cannot implement anything that you presented here today if
it is not attached to a mandate. We would have to take what you have presented—and Ambassador
Lovell is ready to do that—put it into a resolution, and then come back with that resolution approved
in order to make the recommendation happen. But we already have mechanisms, including how you
can get involved in your societies and communities, to make what you’re talking about happen.

Therefore, when there are problems in a society, they just don’t affect youth alone, because
our youth don’t exist in isolation. They have siblings; they are part of a system. Let’s find the
system, because I am concerned that our youth not isolate themselves.

I believe that we have to begin to give our youth a space on the platform, and that is why I
admire the YABT for presenting our youth so that they can do something for youth. If we give youth
a place on the platform, we must know and believe that youth can do something. We don’t want for
our youth to be here talking to themselves here this morning and we’re not listening. If we know and
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we believe that youth can do something, then we can speak about youth with youth to extract their
contribution.

I thank you. I wanted to share these thoughts with you because the youth really struck my
attention today. Thank you.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador of Grenada.

The Chair is now pleased to give the floor to the Ambassador of Mexico.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO: Señora Presidenta, quisiera
agradecer a usted, al Secretario General y a todos aquellos que participaron de la organización del
simposio. También quisiera felicitar, nuevamente, a los participantes por su entusiasmo y, desde
luego, por la calidad de sus recomendaciones. Debo decirles que estoy muy gratamente impresionado
por los resultados que nos han sido presentados esta mañana.

El bienestar económico, social y político que los jóvenes demandan requiere, ha quedado
claro, de más y mejores servicios. Tratando de dar respuesta a estas demandas, el Gobierno de mi
país, en el marco del Programa Nacional de la Juventud 2007-2012 y a través del Instituto Mexicano
de la Juventud, difunde diversas alternativas de desarrollo mediante becas, capacitación, empleo,
financiamiento y algunos premios. Ejemplo de ello es el Certamen Nacional Juvenil de Ensayo
Político, donde se promueve la participación política de los jóvenes y se mide el impacto del sistema
educativo nacional en la formación política.

También se trabaja sobre la importancia del sufragio de los jóvenes en la construcción de la
democracia en México y, más allá, pues es preciso garantizar que los mexicanos, especialmente los
jóvenes, vivan la democracia no solo como un procedimiento sino como una forma de vida.

En el Instituto Mexicano se ha fomentado un espacio de participación propositiva para que
exista el diálogo entre el Gobierno y los jóvenes, y para que, en conjunto, se detecten áreas donde la
juventud de México tenga mejores oportunidades de desarrollo, tanto profesional como personal.

El Instituto también contribuye a la formación de adolescentes y jóvenes autónomos,
solidarios y responsables con el apoyo a proyectos enfocados a impulsar su participación al desarrollo
nacional y, por lo tanto, especialmente al de sus comunidades.

Otro ejemplo: actualmente se lleva a cabo el Programa de Incubadora de Negocios para
Jóvenes, que tiene como objeto otorgar apoyos para contribuir a la creación y fortalecimiento de
micro, pequeñas y medianas empresas del sector rural, encabezadas por jóvenes emprendedores.

Con el Programa Nacional de la Juventud 2007-2012, se pretende que los jóvenes se
involucren activamente en el proceso de cambio y modernización que actualmente se está dando en el
país porque ellos no son solo el futuro; también son el presente de la sociedad mexicana.

Algunas de las actividades que mi Gobierno está impulsando van al encuentro de las
recomendaciones que se nos han presentado esta mañana. Enviaremos, desde luego, a México todas
las recomendaciones del simposio. Estoy seguro que serán de mucha utilidad para las autoridades
competentes de mi país para seguir trabajando en el fortalecimiento y desarrollo de nuestras
juventudes.
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Quisiera, finalmente, agradecer a la doctora Aguilar Marmolejo por la presentación de la
Agenda Interamericana para la Niñez.

Muchas gracias, señora Presidenta.
La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. The Chair is pleased to give the

floor to the Ambassador of Nicaragua.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE NICARAGUA: Muchas gracias, señora
Presidenta.

La Representación de Nicaragua, en primer lugar, desea presentar un cordial saludo a los
jóvenes que se han reunido aquí para debatir asuntos que le interesan a ellos como jóvenes y a cada
uno de nuestros países.

También queremos felicitar a la Embajadora Deborah-Mae Lovell y al Secretario General
Adjunto por el esfuerzo de aglutinar a esta riqueza de nuestros países; como decía el poeta
nicaragüense, Rubén Darío: “juventud divino tesoro”.

Creo, señora Embajadora, estimados compañeros, que el debate ha sido rico, de acuerdo con
lo que se nos ha expuesto. Indudablemente, nosotros apreciamos que un elemento importante en la
juventud es su capacidad de toma de conciencia crítica, dinámica, emprendedora, transformadora.
Un país sin juventud difícilmente puede caminar, puede desarrollarse.

La inteligencia y la capacidad de los jóvenes es lo que hace posible que nuestros países
caminen, se desarrollen, evolucionen y transformen las realidades en forma más positiva, más
constructiva, más solidaria, más social. La riqueza de la juventud precisamente está en sus sueños, en
su visión, en su anhelo por transformar las sociedades en forma positiva, constructiva y que sea una
sociedad que beneficie a las grandes mayorías, que sean sociedades no excluyentes, sino sociedades
que sumen.

Por eso es interesante y ha sido muy enriquecedor escuchar la ponencia de los diferentes
jóvenes que han hecho los resúmenes de los grupos que han analizado las diferentes situaciones.
Indudablemente, los jóvenes también tienen que fortalecer la conciencia de los derechos inherentes
que tienen como jóvenes.

Tienen que enseñarnos a los adultos que también la sociedad no es decidida solo por los
adultos, sino que los jóvenes tienen un papel y un rol extraordinario para enseñar también a los
adultos y los adultos también a los jóvenes, en una escuela de alimentación y de retroalimentación
que es necesaria, precisamente, para fortalecer los núcleos sociales de nuestros países.

Acompañando, también los jóvenes deben fortalecer y desarrollar la coherencia, la
congruencia, la persistencia y la perseverancia sobre lo que creen, sobre lo que asumen y sobre lo que
definen en sus vidas en bien de las sociedades y de sus respectivos países, de su familia y de ustedes
mismos.

Felicito, pues, a los jóvenes y a la OEA por este esfuerzo extraordinario. Es importante
continuar, de una u otra manera, con los sueños y los anhelos de la juventud que, indudablemente, en
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primer lugar, podrán desarrollarlos ellos y motivar a las organizaciones para apoyarlos en ese
esfuerzo común.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. The Chair now gives the floor to
the Ambassador of Ecuador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR: Muchas gracias, señora
Presidenta.

Cuando usted asumió la Presidencia del Consejo Permanente y nos anunció que una de las
tareas que iba a desarrollar en el ejercicio de su Presidencia de este Consejo Permanente era el tema
de la juventud y la organización de un simposio, como el que se ha desarrollado en estos días, le
expliqué y le expuse mi adhesión entusiasta por la realización de esta actividad y, además, por haber
introducido en la temática de la OEA lo inherente a la juventud; además, le auguré el éxito que
hemos evidenciado el día de hoy.

Hemos escuchado aquí algunas estadísticas que confirman lo que ya nosotros conocíamos.
Cerca del 67% de la población de nuestro continente está integrada por jóvenes que están entre los 18
y los 35 años. Esto quiere decir que este continente es un continente joven, es un continente
compuesto en su mayoría por gente joven y, por lo mismo, los jóvenes exigen, demandan un
escenario para pronunciarse, para reclamar sus derechos, para buscar un espacio.

Por eso es que no podemos hablar de los jóvenes como se suele y se acostumbra hablar, en el
sentido de que son la esperanza o el futuro de nuestros países. Si la realidad es que es un continente
joven, los jóvenes, entonces, son el presente. Constituyen la realidad palpitante de nuestros pueblos y
hay que estar, entonces, en conformidad con el pensamiento, los anhelos y las aspiraciones de la
juventud.

La presencia masiva de los jóvenes en este simposio explica precisamente ese interés, esos
anhelos, esas aspiraciones de nuestras sociedades, más de 250 jóvenes que se han reunido para
expresar sus opiniones, para reclamar sus espacios, para demandar sus derechos. Esto nos demuestra
a nosotros que usted estuvo acertada, señora Presidenta, cuando tomó la decisión de destinar un gran
espacio de la Organización de los Estados Americanos para los temas de la juventud de nuestro
continente.

Y hemos escuchado, entre absortos y esperanzados, las intervenciones de nuestros jóvenes
ahora, las conclusiones, las observaciones, las recomendaciones que han dado, muchas de las cuales
coinciden con el pensamiento crítico que nosotros tenemos respecto de la juventud y de su
participación en nuestra sociedad.

Los jóvenes, en consecuencia, nos dicen aquí de viva voz que quieren dejar de ser solamente
observadores para pasar a ser protagonistas y actores de nuestra sociedad. Ese es el papel que
reclaman con vehemencia, con pasión.

En consecuencia, los Estados que representamos en esta Organización están obligados a
realizar todos los esfuerzos, a destinar todos los recursos para llevar adelante programas y proyectos
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encaminados a la mejora siempre constante de la juventud. Ese es el compromiso que debemos
asumir nosotros aquí en esta Organización, como representantes de un continente joven.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you, Ambassador. I now give the floor to the Representative of
Guatemala.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE GUATEMALA: Muchas gracias.

Señora Presidenta del Consejo Permanente, Deborah-Mae Lovell; señor Secretario General
Adjunto, Albert Ramdin; señores Representantes Permanentes y Alternos; señores panelistas;
distinguidos jóvenes participantes en el simposio y diálogo de la OEA sobre el empoderamiento de
los jóvenes como futuros líderes de las Américas:

Con la presidencia del Consejo de la Embajadora Deborah-Mae Lovell se impulsó, de
manera conjunta con el señor Roy Thomasson de Young Americas Business Trust, la idea de llevar a
cabo un simposio de la juventud. Ayer se hizo realidad ese deseo con intervenciones sugestivas e
inspiradoras por parte del señor Vicepresidente de la República de Guatemala, Eduardo Stein
Barillas; del señor Ministro de Educación, Deportes y Asuntos de la Juventud de Antigua y Barbuda,
señor Winston Vincent Williams; del señor Secretario General de la OEA, José Miguel Insulza; de la
señora Presidenta del Consejo; y del Embajador de Grenada, Denis Antoine, como Presidente del
Consejo de Directores del Young Americas Business Trust.

Aplaudimos esta iniciativa y esperamos que este encuentro se convierta en un ejercicio que
se repita en el marco de esta Organización.

En todas las intervenciones se puso de manifiesto la importancia de la participación de los
jóvenes en la toma de decisiones como líderes, no solo del futuro sino del presente, haciéndolos
actores de su propio destino como contribuyentes y parte integral de las políticas de país. Esta
exigencia actual hace necesario que los jóvenes tengan los instrumentos que faciliten su participación
en las estructuras de toma de decisiones de los países.

El Vicepresidente Stein se refirió a tres elementos de cambio que deberían ser
complementarios de una política comprensiva, visionaria y de largo alcance, como la señalada por el
Ministro Williams de Antigua y Barbuda, que brindaran también el camino a seguir por los países:
en primer lugar, las estructuras de participación que necesitan ser multiplicadas; en segundo lugar, la
intermediación que desempeñan los medios de comunicación masiva; y, en tercer lugar, los
problemas que necesitan de la participación de los jóvenes para ser resueltos.

Dentro de este orden de ideas, los jóvenes representan la visión innovadora de las políticas
que deben cambiar, incluso su rumbo, para dar espacio a las aspiraciones de las nuevas generaciones
de ciudadanos, revitalizando las instituciones de la democracia como lo exige el siglo XXI.

La segunda parte del programa brindó a los jóvenes la oportunidad de poner en contacto y
dialogar con las organizaciones que constituyen el grupo de iniciativas interamericanas dedicadas a la
juventud: el Young Americas Business Trust; el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) Jóvenes;
la Organización Panamericana de la Salud, Unidad de Salud del Niño y del Adolescente; el Banco
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Mundial, Departamento de Desarrollo Social; la Organización Internacional del Trabajo: Trabajo
Decente y Juventud; y el Américas Quarterly; y, en el marco de la OEA, la Secretaría de Cumbres.

De ese intercambio, se destacó la importancia de renovar la sinergia interagencial y la
necesidad de que se mantenga el contacto directo de las agencias con los jóvenes. Sabemos que hubo
un diálogo provechoso con el Secretario General Adjunto Ramdin y la Presidenta del Consejo,
precedido por la sesión de trabajo para la preparación de las recomendaciones que nos presentaran los
jóvenes.

El día de hoy, al entrar al segundo día de trabajo sobre el empoderamiento de los futuros
lideres de las Américas, Guatemala desea manifestar su aprecio al esfuerzo de la OEA de poner a
disposición de los jóvenes los distintos departamentos de la Organización dedicados precisamente a
ellos, sometiendo a discusión en grupos individuales cinco temas prioritarios:

 Ciudadanía responsable y gobernabilidad democrática;

 Empleo e innovación y enfoque empresarial para jóvenes;

 Oportunidades y programas para desarrollo de los jóvenes;

 Jóvenes marginados y en riesgo; y

 Educación y tecnologías de información.

El día de hoy, esta sesión especial se lleva a cabo el trabajo más importante: escuchar con
atención a la juventud aquí representada con sus recomendaciones profundas y que merecen su seria
consideración.

Guatemala desea aprovechar esta oportunidad para agradecer a las distintas instituciones que
contribuyen a la atención de los jóvenes por sus presentaciones y se complace en compartir alguna
información relativa al tratamiento del tema de juventud en el país.

Desde el año de 1977 se creó el Instituto Nacional de la Juventud (INAJU) como
dependencia del Ministerio de Educación. En 1987 el Programa de Naciones Unidas para el
Desarrollo (PNUD) apoyó el estudio preliminar de la juventud guatemalteca, surgiendo la promoción
del desarrollo institucional del Consejo Nacional para la Juventud (CONJUVE), institución
encargada de coordinar, proponer y promover las políticas nacionales de la juventud guatemalteca
sobre la base de principios de inclusión y multiculturalidad. La misión de CONJUVE es promover e
implementar políticas públicas de juventud encaminadas a la búsqueda de su desarrollo integral y
sostenible.

Guatemala, como país con una población joven del 70% con edad de 29 años o menos, de los
cuales un 45%––es decir, 5 millones de los 14 millones de personas que constituyen la población
nacional––tienen 15 años o menos, coincidimos en la visión de que las futuras generaciones estén
profesional, cultural, cívica y técnicamente preparadas para convenir en el modelo de nación, a través
su participación y no su exclusión, en los diferentes aspectos sociales, culturales, económicos y
políticos del país.
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Con ello se garantizan generaciones comprometidas con su comunidad y su patria, generando
suficientes oportunidades de cambio para que los jóvenes se involucren directamente en los
problemas nacionales. El fortalecimiento de la democracia y la consecución de la gobernabilidad
precisan de una adecuada participación de los jóvenes.

Ya desde el año 2004, la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL) y
la Organización Iberoamericana de Juventud, en su Informe sobre Juventud, Tendencias y Urgencias,
destacaban una serie de paradojas que sufren las y los jóvenes. La juventud de hoy es la más
informada pero la que menos acceso tiene al poder; la juventud de hoy es quizá la más educada de la
historia de la humanidad, pero es el sector que más sufre el desempleo.

En Guatemala ahora se cuenta con una política nacional de juventud, la cual es el reflejo de
las voces de cientos de líderes juveniles de los distintos sectores de la sociedad guatemalteca. Como
parte de la ejecución de esta política y con el objetivo de propiciar la inserción laboral, se ha puesto
en marcha el programa Mi Primer Empleo, el cual ha cambiado la vida de 715 jóvenes en edades de
14 a 24 años que viven en áreas de la periferia territorial y social de la zona metropolitana de
Guatemala.

Mi Primer Empleo ha dado sus frutos y esto ha permitido pasar a una nueva fase que se llama
Mi Primera Empresa. En esta fase, se dará un capital semilla a todos los aquellos jóvenes
emprendedores que hayan concluido satisfactoriamente sus capacitaciones técnicas para que luego
puedan montar su propio negocio que les genere un ingreso para ellos y sus familias.

Ambos programas tienen la firme convicción de que las y los jóvenes son agentes de cambio
y socios del desarrollo de las naciones. Es por ello que invertir y apostarle a la generación joven es
una asignatura que debe formar parte de la agenda política de nuestros gobiernos, con el apoyo de la
iniciativa privada y la cooperación internacional, a la cual dirigimos siempre nuestro agradecimiento
y a ella apelamos para que continúe el acompañamiento de programas como la iniciativa para ayudar
a los países jóvenes en riesgo en Centroamérica, Panamá, del Fondo de las Américas, los programas
del Instituto Interamericano del Niño, el fortalecimiento del Fondo Leo Rowe, que abre la
oportunidad de estudio y capacitación, y los programas de la Fundación Panamericana para el
Desarrollo, entre otros.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Representative of Guatemala.

The Chair is gratified that this topic has generated this much passion. We have a very, very
long list of speakers, so the Chair is asking each delegation to be aware of that and to give us the
points of your speech, please. Thank you very much.

I am pleased now to give the floor to the Ambassador of Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE: Gracias, señora Presidenta. Procuraré
ser lo mas ordenado posible y atenerme a sus sugerencias.

Yo quisiera, en primer lugar, agradecerle a usted de manera muy especial, señora Presidenta,
la iniciativa que ha tenido, al Secretario General y al Secretario General Adjunto, por su
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preocupación por ese tema –sabemos la sensibilidad que él tiene en esta materia– pero en especial a
los jóvenes por el testimonio que nos han dado esta mañana.

Las estadísticas –no voy a dar estadísticas; son conocidas– son claras. La juventud es un
tema de futuro pero también, y esencialmente, de presente como aquí se ha dicho. Pero el tema
central, en mi opinión y para eso estamos aquí en la OEA, es ¿qué es lo que esta Organización pueda
hacer para que la juventud sea la fuerza positiva que necesitan sociedades y democracias vitales?

Nos deberíamos preocupar en cómo coordinar y conocer lo que la OEA ya está haciendo,
porque se está trabajando en la juventud; hay que conocerlo, difundirlo. ¿Cómo, generando alianzas
con otras instituciones, globales y regionales, evitemos la duplicidad?

Otro aspecto importante: las instituciones públicas y privadas, en particular las segundas,
pueden contribuir a trabajar y aportar su experiencia en este ámbito. ¿Cuál es el objetivo? El
objetivo es fortalecer políticas públicas, programas específicos en nuestros países –no son ejercicios
teóricos de instituciones académicas; es la vida real de la ciudadanía local de nuestros países– en
programas que beneficien a los jóvenes.

Aquí tenemos, le quiero decir al Secretario General Adjunto, un desafío como institución
multilateral regional: el multilateralismo regional tiene que demostrar que tiene relevancia y que es
operativo, para eso es que es un desafío clave. Sin duda que la temática de la juventud tiene una
expresión multisectorial, aquí se ha dicho.

Tres razones muy breves:

Una democracia de calidad requiere de ciudadanos participativos. La OEA debe acentuar
esta dimensión desde la perspectiva de la juventud. Democracia con desafección e indiferencia es
muy difícil y es un serio problema que amenaza a la democracia.

Segundo problema: ofrecer igualdad de oportunidad para los jóvenes en forma de evitar la
marginalización, la discriminación, la exclusión que frecuentemente se asocia, por desgracia, con
expresiones de violencia juvenil. Aquí tenemos otro desafío de seguridad ciudadana para la
Subsecretaría de Seguridad Multidimensional.

Una tercera reflexión, y con esto voy a terminar: generar mayor espíritu innovador. La
creatividad está asociada a la cultura, a la educación, a la innovación, pero sobre todo, a la
solidaridad y al espíritu empresarial. En este punto –creo que es necesario aquí decirlo– el
revitalizado programa de becas de la OEA claramente representa un compromiso político y
financiero de esta casa con la formación y la capacitación de los jóvenes.

Las pasantías –y aquí también nos lo han planteado esta mañana–, requieren mayor apoyo.
La gente requiere vivir para poder adquirir experiencia y la OEA es una casa que puede ayudar a ello.

Por último, quisiera decir que las propuestas que usted ha hecho, señora Presidenta, en
especial la de establecer –podemos llamar– un punto focal en la Secretaría, nos parece que es una
buena manera para articular un trabajo sustantivo y coordinado en esta esfera. Yo creo que hay
voluntad política y también recursos; creo que simplemente podemos articularlos.
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Utilicemos, por último, y armonicemos las capacidades instaladas; generemos el respaldo
político y aprobemos una resolución con mandatos concretos, como lo decía el Embajador Antoine,
en la Asamblea General. Este es el compromiso que podríamos promover aquí para responder a lo
que los jóvenes nos han planteado hoy.

Aquí se decía que podemos soñar, pero ojalá que todos podamos compartir sueños y cuando
compartimos los sueños, comenzará la realidad. La OEA puede contribuir a ello.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Thank you, Ambassador. The Chair is now pleased to give the floor to
the Ambassador of Bolivia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, señora Presidenta,
y un saludo a los distinguidos Representantes.

Quiero acoplarme a las expresiones emitidas por nuestros colegas y no voy a tocar en
absoluto esos temas en los que estoy completamente de acuerdo. Más bien, quiero aprovechar quizás
para dirigirme a los jóvenes ahora para dar algunos consejos.

En Bolivia, y ya un delegado antes había hecho mención, los indígenas tienen una noción del
tiempo cíclica; entonces, en cierta forma hay una juventud real y una juventud aparente porque la
juventud aparente es algo que dura muy corto tiempo y es una cuestión biológica en el cuerpo. En
realidad, la vida empieza en cuanto uno se da cuenta cómo son las cosas y esto es en realidad la
niñez.

No quiero decirles que están atrasados, pero, por ejemplo, en Bolivia se ha implementado
con mucho éxito una jornada cada año en la cual los niños ocupan el Congreso de la República, y lo
que ellos dictan se cumple una vez al año. También existe una sesión de los concejos municipales
donde el alcalde tiene que ejecutar lo que los niños sentados en las bancas del consejo han decidido
que se haga. Entonces, estas son experiencias muy exitosas y hemos visto que las sugerencias que
han hecho, además, son muy productivas y muy interesantes.

¿Cuál es el verdadero desafío? Identificar el momento de la acción. Y me quiero remitir al
consejo de otro niño que fue un rey hace muchos años: “Prabad”; y Prabad les decía a sus
compañeros de curso cuando él tenía siete años, estaban en la escuela y a la hora del recreo, si
algunos se acuerdan cómo es la cosa, todos salían corriendo y gritando, y él les decía: “un momento,
¿a dónde van?” “¡A jugar!” “Si, ¿pero, jugar? No tenemos tiempo que perder, la vida se pasa muy
rápido”.

Y van a ver que nuestra vida se pasa jugando cuando uno es niño; en los juegos sensoriales
cuando uno es joven; trabajando cuando uno es adulto; y, después, con los achaques de la vejez que
vienen muy pronto. Entonces él decía: “ahora es cuando tenemos que tomar conciencia y actuar con
base en los intereses profundos de la existencia”.
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Hay dos aspectos: uno, ciertamente, que tenemos que apoyar y esto significa ofrecer
oportunidades y facilidades a los niños y a los jóvenes, y a los eternamente niños y a los eternamente
jóvenes, de acción. Pero, por otro lado, es importante tomar iniciativas individuales.

Yo creo que la historia también nos muestra que personas que han destacado, muchas veces
se han destacado a partir de grandes dificultades; y a veces son las grandes dificultades las que
generan desafíos en una persona. Esa es otra experiencia en Bolivia; por ejemplo los niños o los
jóvenes que tienen muchas facilidades generalmente se echan a perder. Allá los apodan los hijitos de
papá; y son los que están involucrados en peleas callejeras, en accidentes, en actos de
irresponsabilidad, etcétera.

El ejemplo de nuestro Presidente es muy interesante porque él cuenta su propia historia,
cómo cuando era niño y no tenía, en un momento dado, que comer, él corría detrás de los carros que
pasaban por la carretera para ver si la gente tiraba cáscaras de fruta para poder alimentarse.

Así que las dificultades, muchas veces, son las mejores oportunidades para templar el
carácter, y ese es el gran desafío de la llamada juventud. Cómo es que uno puede templar su carácter;
cómo puede controlar; cómo puede canalizar su energía; y cómo puede, en realidad, sobrevivir y
sobreponerse en un mundo que está dominado por la publicidad comercial para que uno haga lo que
no tiene que hacer.

Esa es una gran tentación todos los días en la televisión y en la publicidad, de vivir una vida
irresponsable, donde todo a uno le cae del cielo.

Entonces este consejo –y lo hago como amigo de los jóvenes– es para señalar que si bien es
importante, y la OEA y nuestra Presidenta han tomado una excelente iniciativa acá, así como las
organizaciones que han estado respaldando esto, es necesario hacer un llamado de acción a los países
para ofrecer estas oportunidades. Uno no debe esperar a que pase el tiempo y uno debe actuar de
inmediato. En ese sentido, quiero felicitar a ustedes por haber aprovechado bien su tiempo y tomado
también estas iniciativas y estos desafíos.

Así que mi sugerencia, una vez más, adopten estos desafíos en el presente y hagan todo lo
que puedan hacer en sus capacidades y en su energía.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. The Chair is pleased to give the
floor to the Ambassador of Panama.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ: Muchas gracias Presidenta.

Me alegro mucho que, gracias a usted, Presidenta, este viento fresco haya entrado por la
ventana de la OEA. Yo confieso que ayer no me atreví a venir porque no quería parecerme a esos
miembros de los consejos de la antigua Unión Soviética que se presentaban en las reuniones
universitarias y parecían los padres de los delegados estudiantiles. Sin embargo, he estado muy
enterado porque mandé al más joven de mi oficina.
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Solamente una brevísima reflexión y en seguida una propuesta concreta. La reflexión es
pedirles a los jóvenes que conozcan la historia, que se enteren de lo que es el pasado de su país. El
65% de los panameños no había nacido cuando se firmaron los Tratados Torrijos-Carter aquí en esta
OEA. Ellos no saben, salvo que lean y conozcan la historia de lo que fue la Zona del Canal, las
luchas, etcétera. Ojalá que conozcan la historia para que sepan también lo que es su país y muchos
jóvenes, lamentablemente, eso todavía lo ignoran.

En segundo lugar, quiero dirigirme a los estudiantes, a los que estudian todavía y decirles
esto: el Embajador de Chile, Pedro Oyarce, ha hablado aquí de inserción, de prácticas, de
entrenamientos, de darles las oportunidades a los jóvenes. Nosotros estamos buscando una formula
en Panamá que podría ser útil quizás también en otros países, y es la siguiente, muy específica: se
habla de las prácticas de los jóvenes que estudian en los últimos años en las universidades –los
abogados, las prácticas forenses– los que estudian otras asignaturas van a practicar a empresas. Pero
en esta ocasión el plan es distinto, es permitir que en aquellas universidades donde tienen que
presentar tesis, es decir papers, la tesis se ha transformado en la práctica profesional o preprofesional
de esos estudiantes.

En otras palabras, los que están estudiando ciencias empresariales no tienen que hacer una
tesis porque además, con perdón de la juventud, generalmente no se descubre la pólvora en esas tesis
y tenemos miles de miles de miles de tesis que están en los anaqueles de las bibliotecas de las
distintas facultades en las universidades de nuestros países.

Que la OEA pueda colaborar con los Ministerios de Educación, con los Consejos de los
Rectores, para que los estudiantes de último año puedan hacer prácticas en las distintas carreras que
están desempeñando y que esa práctica equivalga o sustituya a una tesis de grado. Y eso le va a
permitir trabajar, le va a permitir conocer los sistemas de las empresas, de las firmas de abogados, de
las firmas constructoras y de ingeniería.

Esa era la propuesta que yo le quiero dejar aquí a la juventud hoy reunida.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. The Chair is now pleased to give
the floor to the Interim Representative of the United States.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS: Thank you, Madam
Chair.

I’m going to skip the salutatory remarks, but I’d like to thank you, Madam Chair. My hat is
off to you for spearheading this initiative and for successfully putting this program together, given the
time constraints.

I also want to thank all of the youth who participated in the symposium and in today’s
Council meeting. I think that many of their ideas are right on, and we are very, very pleased to hear
from them.

Not to place less emphasis on any of the topics discussed by the groups, but the presentation
that drew my attention the most was the one on responsible citizenship, because the Organization of
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American States is about promoting democracy and strengthening democratic institutions in the
Hemisphere. If the opinions presented here are indicative of what is perceived in the Hemisphere––
our youth believe that they have little access to participation in government and are looking for
different ways for us in government to bring them into government and to listen to them––I think we
need to heed that voice.

In the United States, a number of programs promote civic awareness among our youth. I can
only speak to a couple of reforms at the State Department. There’s a stay-in-school program in
which we try to bring in youth who are interested in foreign affairs. They bring to us not just extra
hands, but also new ideas. The program allows us to listen to youth and to incorporate their ideas into
the policies that we are pulling together. I am also aware that we have programs in our high school
districts that expose youth to the social issues in communities.

Perhaps we can use the Organization to research best practices in the region. I’m sure that
other countries have programs that promote youth participation in civic affairs, and we can identify
countries where programs have worked well and use those programs as best practices that could help
other countries.

The other idea that I heard here today was that of involving youth in the Summits of the
Americas process. I think that is an excellent idea. I know that we are still discussing themes, and
I’m not suggesting this as a theme, but I think that involving youth in the formulation of ideas early
on would help us come up with a program that our leaders could focus on.

Finally, Madam Chair, I take minor exception to what my colleague from Grenada, who is
always very articulate, mentioned about having to come up with new initiatives or programs––if I
understand him correctly. It was mentioned that there are many offices within the OAS that are
already dealing with the issue of youth in one way or another. The challenge is not to get bogged
down in coming up with new resolutions or declarations on youth, because we all know how time-
intense producing resolutions and declarations can be. If we already have mechanisms in place in the
OAS, our challenge is to focus those efforts and to move into action with programs that will be
meaningful, rather than bog ourselves down in producing new resolutions and declarations on youth.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Representative of the United States. The Chair is
now pleased to give the floor to the Representative of El Salvador.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE EL SALVADOR: Gracias, señora Presidenta.

Agradezco, por su intermedio, las presentaciones recibidas durante esta sesión extraordinaria
del Consejo Permanente, la cual usted ha centrado tan pertinentemente en el tema del
empoderamiento de los futuros líderes de las Américas.

La Delegación de El Salvador, señora Presidenta, le expresa su reconocimiento por la
iniciativa central de su gestión, la cual, con el apoyo del Secretario General y el Secretario General
Adjunto, marca la diferencia, puesto que la temática que nos ocupa es novedosa en la agenda de la
Organización de los Estados Americanos.
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Consecuente con la visión esbozada por usted, señora Presidenta, la dinámica participativa
del simposio que precedió a la sesión extraordinaria se caracterizó por las discusiones propositivas y
el consenso de recomendaciones que recibimos los Estados Miembros, con el compromiso de que las
mismas alimenten y sean tomadas en cuenta a la hora de negociar mandatos que necesariamente
afectan la situación y perspectivas de la juventud de las Américas.

El resultado del ejercicio de diálogo interactivo ante nosotros responde a una intensa jornada
durante la cual los jóvenes, de diferentes nacionalidades y puntos de vista, recibieron información
sobre lo que actualmente se hace y está disponible por y para ellos en la Organización. Sus propias
reflexiones al respecto arrojan nuevas luces sobre los temas.

La preparación de esas recomendaciones ha sido una vivencia democrática, sin duda alguna,
para todos estos jóvenes, un valor agregado a la audacia de sus planteamientos.

Gracias, señora Presidenta, por esta iniciativa que sabemos no concluye acá, sino que nos
obliga a nosotros, los países que estamos participando en esta Organización, a pensar en la estructura
y mejores formas a fin de atender las demandas juveniles y concretarlas. No es de todos los días que
podemos escuchar a quienes son destinatarios, voluntarios o involuntarios, de nuestros errores y
aciertos.

Con su inspiración y empuje se dará el seguimiento que los jóvenes esperan de la OEA en
tanto dueños del futuro interamericano. Mi país, señora Presidenta, la apoyará en ese proceso de
apoyo a los líderes del mañana, muchos de los cuales estamos seguros que se encuentran sentados
aquí esta tarde.

Gracias.

La PRESIDENTA: Thank you, Delegation of El Salvador, for your brief presentation. I now
give the floor to the Alternate Representative of Argentina.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA: Muchas gracias, señora
Presidenta.

Señora Presidenta, mi Delegación desea agradecerle y también felicitarle por esta importante
iniciativa de traer el tema de los jóvenes aquí a la OEA. También desea señalar y agradecer a los
expositores sus presentaciones que han sido excelentes.

Argentina señala que si bien la cuestión de la juventud debe ser abordada de una forma
integral, consideramos que hoy en día habría que resolver las cuestiones críticas. Por eso, en primer
lugar, habría que abordar la situación en que se encuentran aquellos jóvenes en riesgo o marginales.
Debemos sacar a nuestros chicos de las calles, de la violencia, de la delincuencia; por lo tanto, debe
dar solución a los problemas de la pobreza, a la falta de trabajo, a la falta de asistencia, a la salud, a la
falta o la carencia de acceso a la educación.

Todos estos elementos van a llevar a nuestros jóvenes a que pierdan su dignidad. Al perder
su dignidad se produce una desintegración personal y familiar. La marginación, la delincuencia y la
violencia, las drogas, todos esos males que todos conocemos deben ser resueltos ahora.
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No quiero ser muy extenso, señora Presidenta. En ese sentido, mi Delegación propone tal
vez dos enfoques principales:

El primero es el problema del trabajo. Si todos recordamos cuando egresamos de las
universidades o del secundario, inclusive del primario, lo difícil que es conseguir el primer trabajo.
Nosotros debemos tomar como un elemento fundamental darle a nuestra juventud asistencia para que
logre su primer trabajo. Es fundamental, señora Presidenta, el trabajo.

Otro elemento fundamental que mi Delegación ve es buscar un enfoque o buscar las mejores
prácticas para capacitar a los jóvenes líderes, a los líderes sociales, políticos, empresariales,
sindicales, para que ellos sean multiplicadores de lo que es la inclusión y el bienestar social de todos.

Yo creo, señora Presidenta, que debemos abordar entonces la problemática de nuestros
jóvenes en crisis, a través de dos elementos fundamentales: sus primeros trabajos y, segundo, la
formación de jóvenes libres para prepararlos para el mañana.

Eso es todo, señora Presidenta. Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Delegation of Argentina. The Chair is pleased to
give the floor to the Ambassador of Brazil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL: Muito obrigado, Senhora
Presidenta.

Em primeiro lugar, para agradecer a oportuna iniciativa de trazer esse importante tema da
juventude para as nossas deliberações. Em segundo lugar, agradecer à Secretaria-Geral o esforço de
realizar um levantamento sobre as atividades da Organização no tocante ao tema da juventude, que
nos dá a pauta para futuras deliberações e atividades, e ao Young American Business Trust por ter
apoiado e participado da coordenação da iniciativa. Agradeço também a honrosa presença da
Diretora-Geral do Instituto Interamericano da Criança e do Adolescente que nos apresentou o Plano
de Ação 2007-2011.

Mas, sobretudo, a Delegação do Brasil gostaria de agradecer e ressaltar o entusiasmo e o
excelente trabalho realizado pelos jovens que aqui se reuniram, apresentando-nos os resultados de
suas deliberações. E esses resultados e conclusões, além das importantes contribuições que vários
colegas já fizeram e não quero repetir, podem constituir uma pauta para a nossa atuação futura quanto
ao tema nas diferentes instâncias interamericanas.

Mas eu queria pedir a atenção dos jovens participantes desta reunião para alguns dados que, a
meu ver, devem merecer a sua atenção e fazer parte de suas preocupações – suas preocupações como
jovens – e inclusive inspirar a sua participação em iniciativas públicas ou privadas que se dirigem à
juventude. E esses datos eu colhi no relatório distribuído esta manhã pelo Young American Business
Trust, porque o quadro é de luzes – que não são muitas – e de sombras – que são muitas. E nos
devem levar à reflexão sobre as prioridades da ação, tanto pública como privada, e de sua eventual
parceria para enfrentar os problemas que estes dados nos mostram.

E quais são os dados positivos? Eu recolhi dois que me pareceram importantes. Os níveis de
educação e de alfabetização na América Latina e no Caribe aumentaram. Talvez nós possamos
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refletir se a qualidade da educação realmente é aquela necessária para atender à juventude que busca
entrar no mercado de trabalho. Mas esses níveis aumentaram e isso é auspicioso.

O segundo dado auspicioso é o seguinte: se compararmos a América Latina e o Caribe com
outras regiões em desenvolvimento, percebemos que estamos em primeiro lugar, depois das regiões
desenvolvidas no mundo, com relação ao acesso à inovação tecnológica. E isso é um dado
importante porque mostra que o futuro, apesar de todos os nossos problemas na região, é um futuro
de esperança.

E agora, quais são as sombras e os aspectos negativos que retiro destes dados a nós
proporcionados? Em primeiro lugar, a expressiva percentagem de jovens que constituem a população
pobre de todos os nossos países. Em segundo lugar – e relacionado com o primeiro – é o aumento do
desemprego de jovens na América Latina e no Caribe e a sua decrescente participação no mercado
formal de trabalho.

A maior parte dos jovens – 60%, segundo este documento – trabalha no setor terciário –
comércio e serviço. E aqui eu me pergunto e é um motivo de reflexão: neste contexto, qual é a
percentagem dos jovens com um trabalho decente na região, segundo os padrões definidos pela
Organização Internacional do Trabalho? Qual é a percentagem de jovens com empregos precários,
cujas perspectivas de futuro são sempre incertas? Trata-se de um dado importante, que, a meu ver,
devemos estudar no contexto de nossas futuras atividades nesta Organização. E essas questões nos
levam à outra questão. Qual é a relação desses dados com a questão da violência que afeta,
basicamente, as populações mais jovens da América Latina e do Caribe?

O tema básico, portanto, na visão da Delegação do Brasil, para os nossos países em
desenvolvimento da América Latina e do Caribe é o tema da inclusão social e – isso já foi
mencionado por outras deleações – a criação de sociedades mais justas e socialmente mais estáveis,
porque sem sociedades mais justas e estáveis, socialmente nós não teremos a constituição da
democracia que todos queremos em nossa região. Sociedades injustas e instáveis são o fermento do
desalento e o desalento pode levar à violência.

Com isso, eu penso que, se nós não nos dedicarmos ao tema da inclusão social, nós não
atenderemos às necessidades e aspirações dos jovens de nossa região, porque nela existem 10
milhões de jovens de 15 a 24 anos que estão desempregados, 30 milhões que atuam na economia
informal e 22 milhões que nem estudam e nem trabalham. Portanto, este é o tema básico: educação,
emprego, perspectivas de futuro.

Duas últimas palavras – e aqui eu dirijo um apelo e um chamado aos jovens. É importante
que eles se interessem pela participação e pela atuação cidadã e política. E quando eu falo isso não
me refiro à atuação partidária. Falo em atuação política no seu sentido mais amplo, porque é pela
intermediação da política que se poderão resolver os principais problemas que afetam as nossas
sociedades. E a realização individual, que é importante, não pode ser completa se não ocorrer no
contexto social mais amplo. Ser individual e ser social complementam-se para uma realização plena.

Muito obrigado, Senhora Presidente.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador of Brazil. I am pleased to give the
floor to the Delegation of Venezuela.
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El REPRESENTANTE ALTERNO DE VENEZUELA: Señora Presidenta del Consejo
Permanente de la Organización de los Estados Americanos, primero que todo, permítame expresarle
nuestras mayores felicitaciones por esta gran iniciativa.

Señor Secretario General Adjunto, Embajador Albert Ramdin; señores Representantes
Permanentes y Delegados de cada uno de los países miembros de nuestra Organización; señores
miembros del personal de la Secretaría General; señor Roy Thomasson y demás integrantes del
equipo del Young Americas Business Trust; señora María Aguilar, Directora del Instituto
Interamericano del Niño; jóvenes de todo el Hemisferio americano aquí presentes; amigos todos:

Tengan ustedes muy buenas tardes.

La República Bolivariana de Venezuela quiere expresarles a ustedes su regocijo y
complacencia por la realización de esta inédita sesión extraordinaria del Consejo Permanente,
dirigida a la juventud. Los jóvenes, se afirma en nuestros países, somos el futuro.

Venezuela abriga la esperanza de que este tipo de iniciativas se continúe realizando en aras
de permitir que los jóvenes de nuestro hemisferio se expresen libremente, expongan sus inquietudes y
pareceres, así como también puedan tener la oportunidad de ser escuchados y que sus propuestas sean
tomadas en cuenta, tanto en la OEA como en los demás ámbitos de nuestra sociedad.

Entendámoslo: no hay posibilidad de que nuestros pueblos alcancen el desarrollo integral si
de él no participamos de manera directa los jóvenes. En este mismo orden de ideas, esta Delegación
quiere expresar que los jóvenes en la República Bolivariana de Venezuela somos considerados un
factor fundamental para el desarrollo integral en nuestra patria. Es por ello que, en nuestra Carta
Magna, la Constitución Bolivariana, está consagrado como principio fundamental el derecho y el
deber que tienen los jóvenes de ser sujetos activos del proceso de desarrollo venezolano. Asimismo,
los jóvenes en Venezuela gozamos de una democracia plena con justicia social y extensamente
participativa, en la cual somos protagonistas directos de nuestro propio destino.

Los jóvenes en Venezuela somos ciudadanos, somos sujetos activos de nuestros derechos
políticos, civiles, económicos, sociales y culturales. En ese sentido, destacamos la existencia en
Venezuela de diversas formas de participación directa en los asuntos del Estado a las que tienen los
jóvenes derecho a ejercer, como lo son, en el ámbito político, la elección de cargos públicos; los
referendos; la consulta popular; la revocación del mandato de todos aquellos funcionarios que hayan
sido electos para cumplir determinadas funciones; las iniciativas legislativas, constitucionales y
constituyentes; el cabildo abierto; y las asambleas de ciudadanos y ciudadanas, entre otros.

Del mismo modo, en lo social y económico, podemos mencionar las instancias de atención
ciudadana: la autogestión; la cogestión; las cooperativas en todas sus formas, incluyendo las de
carácter financiero; las cajas de ahorro; las empresas comunitarias; y demás formas asociativas
guiadas por los valores de la mutua cooperación y la justicia social.

Igualmente, el Gobierno venezolano es consciente de que la principal forma de desarrollo de
un país se logra a través de la educación de sus ciudadanos. Por esta razón, es importante resaltar que
el derecho a la educación gratuita, en todos sus niveles, comenzando desde la educación inicial y
terminando en la educación universitaria o profesional, es garantizado a todos los jóvenes en
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Venezuela, y el mismo se encuentra establecido también como principio constitucional en nuestro
ordenamiento legal.

Muestra de esto son las políticas públicas puestas en práctica por nuestro gobierno en ese
ámbito, como lo son, entre otras, la Misión Robinson, Rivas y Sucre, mediante las cuales los jóvenes
venezolanos tienen asegurada su participación en el sistema educativo venezolano.

En este mismo contexto, queremos mencionar como ejemplo de la garantía que se da a este
derecho en nuestro país a la Universidad Bolivariana de Venezuela, la cual actualmente está llevando
a cabo su proyecto fundacional educativo nacional, el cual consiste en la municipalización de la
educación superior. Esto significa que en cada municipio de nuestro país está funcionando una sede
o núcleo de esta prenombrada institución educativa, hecho este que hace realidad la educación
universitaria para todos los jóvenes en Venezuela, sin ningún tipo de limitación.

Y es que, como lo dijimos en párrafos anteriores, en Venezuela construimos una democracia
incluyente, participativa y protagónica. Construimos una democracia en la que el venezolano es un
ciudadano y el concepto de ciudadano trasciende al de habitante, porque el habitante solo habita,
puebla, mientras que el ciudadano vive, actúa y participa.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Delegation of Venezuela. The Chair now gives
the floor to the Representative of Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA: Muchas gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, trataré de ser breve, acogiendo su sugerencia.

En primer lugar, quisiéramos felicitarla a usted por esta iniciativa que ha tenido, muy
oportuna; asimismo, también felicitar al Secretario General y al Secretario General Adjunto, como
también al Young Americas Business Trust, por promover la juventud en las Américas,
especialmente procurar un lugar para la juventud en la agenda de la OEA.

También queremos felicitar a todos los jóvenes que participaron el día de ayer y de hoy en
este importante simposio de jóvenes. Nos ha impresionado muchísimo no solamente la interacción
entre ellos sino los resultados que nos han presentado esta mañana; creo que todo eso se
complementa también, de alguna manera, con las Asambleas Modelos para jóvenes que se llevan a
cabo en esta Organización.

Costa Rica quisiera manifestar que concuerda con mucho de lo que se ha dicho acá por las
señoras y señores Embajadores. Nosotros estamos de acuerdo y apoyamos, Presidenta, su sugerencia
de eventualmente tener una reunión ministerial para la juventud.

Igualmente, quisiéramos decir que agradecemos mucho los comentarios del Secretario
General Adjunto, Embajador Ramdin, en los temas que él abordó. También, quisiéramos aprovechar
para agradecerle la intervención y el informe que nos hiciera la Directora del Instituto Interamericano
del Niño en esta mañana.
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Costa Rica apoya la juventud. Costa Rica es un país de jóvenes. El 57 ó 58% de la
población nacional son jóvenes menores de 20 años. Existe un movimiento nacional de juventudes
en Costa Rica que se encarga de velar por los asuntos de los jóvenes en el país a nivel nacional.

Los partidos políticos en Costa Rica, que son muchos, todos tienen un semillero de jóvenes;
jóvenes que se preparan para ser lideres en el futuro a nivel político y muchos de ellos terminan
siendo congresistas o diputados en nuestra Asamblea Legislativa. También tenemos un Ministerio de
Cultura, Juventud y Deportes, con una Viceministra que solamente atiende los asuntos de la juventud.

Quisiéramos también manifestar que en apoyo a la juventud costarricense, el Gobierno de la
República destina al menos un 6% del producto interno bruto para la educación –educación primaria
y secundaria principalmente, pero también extensiva a la educación universitaria– con miras a llevar
este 6% posiblemente a un 8%. Esa ha sido idea del actual Presidente de la República, don Oscar
Arias.

Nos sentimos muy complacidos de haber sido testigos de esta novedad que usted ha
promovido de los jóvenes de las Américas en la OEA y, de alguna manera, entrelazar nuestra agenda
con las inquietudes y con las intenciones que ellos tienen para mejorar el futuro de nuestro
continente.

Muchas gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Delegation of Costa Rica. The Chair is now
pleased to give the floor to the Representative of Saint Kitts and Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS: Thank you, Madam
Chair.

In view of the time and in compliance with your request, my delegation would like to express
its gratitude to you for your initiative and for holding this special meeting of the Permanent Council
to hear from our esteemed guests, the young people surrounding us this morning. My delegation
especially appreciates hearing directly from these young people about what we can do better. The
Government of Saint Kitts and Nevis attaches the highest priority to issues dealing with young
people, and we continue to develop programs and policies geared towards the advancement of the
youth of the Federation.

Earlier this week, in a meeting of the Committee on Hemispheric Security (CSH), we were
presented with a very sobering report on violence in our society. In Saint Kitts and Nevis, we note
that there is an emerging trend: criminal activity is on the rise, especially among young people.
Therefore, it is a happy coincidence that while on the one hand, we received an analysis of some of
the problems facing young people, we have on the other hand––and from the youth themselves––
heard possible solutions and recommendations on how governments and institutions can address
these difficult problems.

Listening to these recommendations, I am confident that our future is in very capable hands.
Let me assure the future leaders who are around us this morning that we will carefully and
thoughtfully consider the proposals that they have presented to us, with a view to building on what
we have achieved thus far. We also support the continuance of the conversation and the very
productive interaction that we have had with the young people to date.
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It would be remiss of my delegation if we did not take the opportunity to express our
appreciation to the Director of the Inter-American Children’s Institute (IACI), as well as to the
representatives of the Young Americas Business Trust (YABT) and the Trust for the Americas.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Representative of Saint Kitts and Nevis. The
Chair is pleased to give the floor to the Representative of Suriname.

El REPRESENTANTE INTERINO DE SURINAME: Thank you, Madam Chair.

My delegation takes this opportunity to thank you for making this encounter a reality. I also
wish to thank Ambassador Albert Ramdin, the Assistant Secretary General of the Organization of
American States, and especially the youth themselves for contributing to this encounter.

I also wish to thank the Director of the Inter-American Children’s Institute (IACI), Dr. María
de los Dolores Aguilar Marmolejo, for her excellent presentation.

In dealing with the cross-cutting issues that affect the improvement of the condition of youth
in Suriname, my government realizes that it is of utmost importance to provide our youth with a
platform and a structure for them to express their views and concerns and to collaborate with the
Government on implementing policies affecting youth.

It was in this context that provision was made for a youth parliament to be established in
Suriname. The chairman, deputy chairman, and members of this parliament were elected by the
youth themselves. The National Youth Parliament in Suriname is independent, has its own
framework of operation, and can make recommendations directly to the Government, thereby giving
our youth a platform to influence government policy.

My delegation therefore wants to express appreciation and gratitude for this initiative, which
will certainly contribute to improving the process that I just described in Suriname. We will ensure
that all the relevant stakeholders concerning youth, youth organizations, and the Government in
Suriname will be informed about the outcome of this process to ensure their effective participation.

We look forward to the continuation of this process, and you have our full support.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Delegation of Suriname. The Chair is pleased to
give the floor to the Delegation of Barbados.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE BARBADOS: Thank you, Madam Chair.

In deference to the representatives of Belize and Colombia, who were both to speak before
me, I will speak, as you have recommended, briefly.

First, I want to thank you, Madam Chair, for bringing this initiative to the Council and to
thank the youth. I see that many of them have fallen by the wayside due to other appointments. By
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coming here, they have demonstrated that what they want is action, not just the talk that we often
give at other forums on these matters. What is needed now is action. The Ambassador of Chile
made that point in his intervention; the Ambassador of Grenada made that point as well. I look
forward to the follow-up on the recommendations that were made.

In that regard, I appreciated the presentation by the Trust for the Americas because it
presented an overview of the things that can be done. All of the presentations were very good,
however.

So, Madam Chair, thank you again for taking the time to organize this two-day event, and I
look forward to discussions and implementation.

Thank you very much, Madam Chair.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Representative of Barbados. The Chair is now
pleased to give the floor to the Ambassador of Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA: Gracias, señora Presidenta.

En primer lugar, quiero felicitarla a usted, a la Secretaría General y, muy especialmente, a la
Secretaría General Adjunta por la iniciativa y por el buen suceso de esta reunión. Quiero agradecer
también a las instituciones que nos han presentado los informes y agradecer muy especialmente a los
jóvenes que han participado y han construido una plataforma de trabajo que nos han presentado y,
muy especialmente, agradecerles por la enorme paciencia de aguantarnos hasta estas horas.

Yo vengo de un país que tiene una historia muy importante en términos de la participación de
los estudiantes. En 1990, en la mitad de una crisis institucional, los estudiantes decidieron tomar el
futuro del país en sus manos y organizaron todo un movimiento a través del cual promovieron la
transformación institucional a través de un fenómeno que ha sido conocido como la Constituyente.

Las constituyentes recientes de América Latina, curiosamente, tienen un origen en la base y
fue esa base de estudiantes colombianos que tomaron la decisión de hacer las transformaciones por sí
mismos y demostrar que ellos no son el futuro, son el presente. Quizás el mensaje que nosotros
tenemos como colombianos es que, más allá de lo que se pretende, los estudiantes tienen la capacidad
de acción y tienen una credibilidad que no tiene ningún otro sector de la población.

Si ustedes colocaran en este momento ante la prensa a un Embajador y a un estudiante y los
dos hicieran declaraciones contrarias, yo les apuesto que la gente, el común de la población, le cree al
estudiante. Ustedes vienen descontaminados.

Y tienen un poder muy superior al que creen, tienen un poder importante de acción; pero la
acción depende de una cosa: de la decisión, de la claridad de objetivos y de la decisión.

En realidad, son ustedes los que tienen en las manos más que nosotros, si se quiere, y el
futuro se construye ahora con acciones pertinentes y dinámicas: escojan las metas, escojan los
objetivos, e inclusive esta misma Organización puede ser influenciada por aquellas decisiones y por
aquellos aspectos que ustedes influencien.



- 45 -

Con esa lógica, nosotros entendemos que lo que se ha planteado aquí por parte de ustedes
debe ser la dinámica que la Organización debe tomar como la carta de navegación hacia los temas de
la juventud. Y esta Delegación se compromete a tomar atenta nota de lo que se ha expresado por
ustedes, de las conclusiones que nos han presentado y tratar de dinamizarlas y de hacerlas efectivas
en la medida de lo posible y en la medida que podamos lograr los acuerdos respectivos con las otras
delegaciones.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Ambassador. The Chair is now pleased to give
the floor to the Representative of Antigua and Barbuda.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE ANTIGUA Y BARBUDA: Thank you, Madam
Chair.

Very briefly, my delegation would like to add its congratulations to you for having chosen
the issue of youth and youth empowerment as the platform for your chairmanship.

We would also like to express our appreciation to the presenters this morning from the
Young Americas Business Trust (YABT) and the Trust for the Americas, to the Director of the Inter-
American Children’s Institute (IACI), and to all those who have worked with you, Madam Chair, to
make today a success.

My delegation would also like to thank the young people. Their attendance here this
morning is a clear demonstration of their commitment to the Organization of American States and to
its work. More importantly, we see their attendance as a commitment to changing the Hemisphere in
which we live.

The recommendations presented today serve as a tool to reenergize and refocus the work of
the OAS, and, as others have said, as a call to action. The youth are not looking for more talk; rather,
they are looking for action, and certainly we will join them in that regard.

We would like to make a specific recommendation. Under citizen participation, we noted
that no mention was made of the work that is needed to focus our energies on the constraints facing
women entering political service and the political sphere. That’s a subject that the OAS may wish to
consider. We know that the Inter-American Commission of Women (CIM) is doing work in this
area, but we think that more energy needs to be focused on this topic.

Madam Chair, thank you and congratulations.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Delegation of Antigua and Barbuda. The Chair is
pleased to give the floor to the Representative of Belize.

El REPRESENTANTE INTERINO DE BELIZE: Thank you very much, Madam Chair.

I have three very quick points.
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First, congratulations, and thank you for your vision and leadership on this very important
issue. You have brought to our attention a very pertinent issue that affects the majority of the
population in our region.

Thank you also to the youth representatives and especially the rapporteurs for their very clear
articulations of the observations and recommendations that emanated from their deliberations in the
symposium.

Second, I come from a country where 40 percent of the population is under 14 years of age
and 59 percent of the population is under the age of 24. This means that the programs and policies
that the Government of Belize designs and implements to address youth are geared to the majority of
our population. This is an awesome responsibility and one that the Government takes very seriously.
In this context, Belize wishes to express its full support for the six-point agenda that you have
articulated to move the issue of youth forward.

We also want to thank the Assistant Secretary General for convening and establishing that
interdepartmental group on youth issues within the General Secretariat of the OAS. Such a
mechanism will ensure that departments don’t contradict each other and that they work together to
maximize efficiency.

Third, I want to put an idea out there for the young leaders. With great rights also come
tremendous responsibilities. I say this in the context of a day and age in which the world is
preoccupied with global warming, climate change, the deterioration of the environment, and the way
in which all of these issues impact our livelihood. It is up to you, the future custodians of our earth,
to use our planet and its resources in a responsible, sustainable way to ensure our continued progress
and development.

Thank you.

La PRESIDENTA: Thank you very much. The Chair is pleased to give the floor to the
Representative of Peru.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PERÚ: Muchas gracias, señora Presidenta.

Muy brevemente, para expresar la felicitación de mi Delegación por este magno evento, tanto
a usted como a su equipo de trabajo y como al Secretario General Adjunto de la Organización.
Asimismo, también mi Delegación desea expresar su más fervoroso saludo a los jóvenes que han
asistido a este evento, a esta reunión, y que han formulado estas valiosas recomendaciones, las que
sin duda van a ser transmitidas por mi Delegación a nuestro país para que, de alguna manera,
contribuyan al fortalecimiento de todo el proceso interno que se viene llevando a cabo y que ya está
dando, de alguna manera, algunos frutos significativos, tales como la creación del Consejo Nacional
de la Juventud o la expedición de la Ley del Concejal Joven.

Asimismo, mi Delegación estima que las recomendaciones que se han dado hoy también van
a fortalecer, de manera muy significativa, el trabajo de los Estados Miembros, los que, en todo
momento y de distintas formas, expresan su consideración y su confianza en los jóvenes; lo que por
ejemplo se ve reflejado en el número de Delegados jóvenes que integran las Representaciones
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Permanentes ante la Organización y que contribuyen, de manera muy valiosa, con el trabajo de ellas
aportando su visión generacional.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA: Thank you very much, Representative of Peru. The Chair is pleased to
give the floor to the Representative of Saint Vincent and the Grenadines.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE SAN VICENTE Y LAS GRENADINAS: Thank
you, Madam Chair.

My delegation takes this opportunity to thank you, Madam Chair, and the Secretariat for such
a successful exercise. I know all of us who have gathered here were quite impressed over the last two
days with the input of the young people, and I can clearly say, after today’s interventions by the five
youth who took the podium, that I know that the future of the Hemisphere is in good hands.

I would also like to assure you that my delegation will use the documentation that was
circulated over the last two days and try to incorporate as much of it as possible into Saint Vincent
and the Grenadines’ youth development plan.

I would especially want to say congratulations and greatest appreciation to those young
people who gave us their input here today.

My delegation, Madam Chair, is ready and willing to assist you in particular and the
Organization of American States in general in any way possible in moving this topic forward.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA: Thank you, Representative of Saint Vincent and the Grenadines.

PALABRAS DE CLAUSURA DE LA PRESIDENTA DEL CONSEJO PERMANENTE

La PRESIDENTA: And so, the three components of our conversation have met here today in
order to discuss the very pressing issue of the future: our youth. We have heard from the three
points of our triangle––the delegations, the Secretariat, and the youth themselves––so where do we
go from here?

This is what the Chair proposes:

In the first instance, the issue will not die. This issue will grow from strength to strength.
We will take the rich input of the three components of our conversation and mesh it into a draft
resolution that will include action points taken from today’s discussion and that will be presented to
the General Assembly at next year’s regular session. Having then achieved the mandate for action,
we will realize the recommendations that were given by the three components of the conversation.
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The Chair wishes to thank all those who took part in the deliberations today and yesterday.
We will move forward; we will press forth; we will realize the dreams and aspirations of the
custodians of the future.

Before we adjourn, the Chair advises that a light lunch is being served downstairs, courtesy
of the Trust for the Americas, Microsoft, and Cisco Systems Inc., and we are all invited.

The meeting stands adjourned.
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